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Γ ο αρχαίο θέατρο της Επιδαύρου 
είναι το καλύτερα σωζόμενο από όλα 
τα θέατρα της αρχαίας Ελλάδας, το 
πιο ωραίο και αρμονικό και το μόνο 
που παρουσιάζει κυκλική ορχήστρα. 
Γνωρίζουμε ότι αυτό ήταν το σχήμα 
των παλαιοτέρων θεάτρων και ότι η 
παράσταση δινόταν στην ορχήστρα. Λί­
θινο, έχει οικοδομηθεί στη δυτική πλα­
γιά του Κυνορτίου και μπορεί να περι­
λάβει άνετα 14.000 θεατές. Το σχέδι­
ασε, στα μέσα του 4ου π.Χ. αιώνα, ο 
Αργείος αρχιτέκτονας και γλύπτης 
Πολύκλειτος. Η ορχήστρα είναι κυκλι­
κή, διαμέτρου 20.30 μ. Στο κέντρο 
της ένας περιφερικός λίθος δείχνει το 
μέρος όπου βρισκόταν βωμός, η θυμέ­
λη. Το κοίλο του θεάτρου, το μέρος 
δηλαδή το προορισμένο για τους θεα­
τές, αποτελείται από πενηνταπέντε 
σειρές, εδωλίων και χωρίζεται από ο­
ριζόντιο διάζωμα σε δύο ζώνες. Το 
κάτω έχει δώδεκα κερκίδες, το επάνω 
εικοσιδύο. Τα καθίσματα του κάτω δια­
μερίσματος είναι 10 εκατοστά χαμηλό­
τερα από του επάνω. Επομένως κάτω 
έβαζαν προσκεφάλαια (πρώτη θέση), 
ενώ συγχρόνως το επάνω κοίλο έπαιρ­
νε περισσότερο απότομη κλίση, πρά­
γμα που είναι πιθανότατα ένα από τα 
μυστικά της θαυμάσιας ακουστικής 
του θεάτρου. Απέναντι στο κέντρο 
του κοίλου και σε μικρή απόσταση από 
την ορχήστρα, σώζεται η βάση του 
προσκηνίου, που το αποτελούσαν ιωνι­
κά ημικιόνια και θριγκός του ίδιου ρυ­
θμού. Η στέγη του προσκηνίου ήταν 
το «λογείον», όπου έπαιζαν συνήθως 
οι ηθοποιοί και πίσω από το λογείο 
υψωνόταν διώροφο οικοδόμημα, η κυ­
ρίως σκηνή. Αυτά όμως τα πρόσθεσαν 
αργότερα και δεν ανήκουν στο αρχικό 
σχέδιο του Πολύκλειτου.

Γ he ancient theatre of Epidaurus the 
best preserved of all the theatres of 
ancient Greece, is also the most bea­
utiful and harmonius and the only one 
having a circular orchestra. We know 
that ancient theatres were of this par­
ticular shape, and that the performan­
ces took place in the orchestra. The 
theatre of Epidaurus was designed by 
the Argive architect and sculptor Po­
lyclitus about the middle of the 4th 
century B.C. It is built of stone on the 
western slope of Mt. Kynortion and 
can comforably accommodate 14.000 
specators. The circular orchestra has 
a diameter of 20,30 metres, and at its 
centre stands at round stone to show 
where the altar, the “Thymele”, was 
placed. The concave part of the thea­
tre is reserved for the spectators. It 
consists of fifty - five tiers of seats, 
divided horizontally into two concentric

zones by a gangway, the lower zone 
comprising 34 tiers, the upper 21. The 
lower zone is divided into twelve wed­
ge - shaped sectors, while the upper 
zone is divided vertically into twenty - 
two. The seats of the lower zone are 
10 cms. lower than those of the upper 
zone, suggesting that the lower seats 
had cushions, and were the best sea­
ts. The upper zone thus had a greater 
inclination, this perhaps accounting for 
the exceprional acoustic properties of 
the theatre. Opposite the centre of the 
concavity, and at a short distance 
from the orchestra, the base of the 
front stage, which consisted, of Ionic 
half - pillars and friezes, has remained 
intact. The roof of the front stage, 
where the actors usualy performed, 
was called the «λογείον» and behind 
this was a twostorey building, the 
main stage. This was not included in 
the original plan of Polyclitus, but was 
added later.

Αρχαίο ελληνικό 
θέατρο

ι ρίζες του αρχαίου ελληνικού θε­
άτρου χάνονται μέσα στα πανάρχαια 
λαϊκά δρώμενα και τις θρησκευτικές 
τελετές' τα τελευταία βλαστάρια του 
εκφυλίζονται στο μίμο και διασύρονται 
στις ρωμαϊκές αρένες. Ομως στο με­
ταξύ, πόσο μεγαλείο! Από τις χιλιάδες 
τα θεατρικά έργα που ξέρουμε ότι 
γράφτηκαν και παραστάθηκαν από το 
534 π.Χ., τότε που το είδος καταξιώ­
θηκε επίσημα στην Αθήνα, ως το τέ­
λος των κλασσικών χρόνων, δε σώθη­
καν παρά μόνο 48 ολόκληρα, ή σχεδόν 
ολόκληρα έργα: επτά τραγωδίες του 
Αισχύλου (525-456 π.Χ.), επτά τρα­
γωδίες και ένα σατυρικό δράμα του 
Σοφοκλή (496-405 π.Χ.), δεκαοκτώ 
τραγωδίες και ένα σατυρικό δράμα 
του Ευριπίδη (περ. 484-406 π.Χ.), έν­
τεκα κωμωδίες του Αριστοφάνη (445 - 
περ. 385 π.Χ.), και τρεις κωμωδίες 
του Μένανδρου (342-291 π.Χ.).
Ολα αυτά τα έργα σώθηκαν, όχι γιατί 
ήταν οπωσδήποτε τα καλύτερα, αλλά 
γιατί για δύο χιλιάδες και παραπάνω 
χρόνια αντιγράφεις και φιλόλογοι, δά­
σκαλοι, λόγιοι και ιερωμένοι, ποτέ δεν 
έπαψαν να το αναπαράγουν και να τα 
μελετούν - για την καλλιτεχνική τους 
αξία, ναι, αλλά και για τις ακατάλυτες 
ιδέες που εκφράζουν. Βρίσκουμε ανά- 
μεσά τους δράματα σαν την Ορέστεια, 
«το μεγαλύτερο επίτευγμα της ανθρώ­
πινης σκέψης» (Swinburne)' γνωρίζου­
με μορφές - παγκόσμια σύμβολα σαν
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την Αντιγόνη και τον Οιδίποδα- συναν­
τούμε αιώνιους τύπους σαν το Δύσκο­
λο (Μισάνθρωπο), εμπνεύσεις ανεπα­
νάληπτες στην ευστοχία και τη γονιμό­
τητά τους, σαν της Λυσιστράτης. Ποιο 
να είναι άραγε το μυστικό αυτής της 
ασυναγώνιστης ποιότητας και επιτυχί­
ας; Ο νους μας πηγαίνει πρώτα στην 
αναμφισβήτητη μεγαλοφυία των ποιη­
τών: ο Αισχύλος, που συνδυάζει το 
βαθύ στοχασμό του θεολόγου με την 
πιο γνήσια σκηνοθετική δεξιότητα' ο 
Σοφοκλής, όπου μορφή και «διάνοια» 
ισοζυγιάζονται στο έργο του και συ­
νεργάζονται για τη δημιουργία στιλ­
πνών, κλασικών συνόλων, εφάμιλλων 
της σύγχρονής τους φειδιακής γλυπτι­
κής- ο Ευριπίδης, ο «από σκηνής φιλό­
σοφος», που με την προχωρημένη συ- 
ζητητική και τη διεισδυτική ψυχολογι­
κή παρατήρηση θα καταλύσει την πα­
λιά και θα εδραιώσει μια νέα, πιο αν­
θρώπινη, ερμηνεία του μύθου. Και πά­
λι οι κωμικοί: ο Αριστοφάνης με την 
πληθωρική πολιτική και κοινωνική σάτι­
ρα, που τόσο όμορφα συνταιριάζει τη 
λογική του ονείρου με τον παραλογι- 
σμό της πραγματικότητας- τέλος ο 
Μένανδρος, που με τη νέα κωμωδία 
των χαρακτήρων και την περιπετειώδη 
πλοκή σημειώνει στο γέρμα της κλασι­
κής θεατρικής παραγωγής την αρχή 
μιας νέας εικόνας του θεάτρου, αυ­
τής που μέσα από τις ρωμαϊκές μιμή­
σεις του Πλαύτου και του Τερέντιου 
θα αποτελέσει, τον καιρό της Αναγέν­
νησης, τη βάση για την ανάπτυξη της 
νεότερης ευρωπαϊκής θεατρικής αντί­

ληψης.
Σίγουρα, οι κορυφαίοι επώνυμοι δρα­
ματουργοί του αρχαίου θεάτρου στά­
θηκαν οι στύλοι που ύψωσαν και στέ­
ριωσαν το λαμπρό του οικοδόμημα. 
' Ομως χωρίς το πλαίσιο του ελληνικού 
χώρου γύρω τους, χωρίς το υπόβαθρο 
του αθηναϊκού πλήθους και των «επι- 
δημούντων ξένων», που ως ακόμα στα 
χρόνια του αποστόλου Παύλου πάντα 
ευκαιρούσαν «να πουν ή να ακούσουν 
κάτι πιο καινούργιο» (Πράξ: Αποστ. 17, 
21), είναι αμφίβολο αν οι προικισμένες 
αυτές προσωπικότητες θα μπορούσαν 
να καρποφορήσουν - οπωσδήποτε όχι 
τόσο, αν δίπλα στα παραπάνω δεν 
τους ευνοούσε και η ιστορική συγκυ­
ρία στο σύνολό της.
Στην ιστορία του αρχαίου ελληνικού 
πνεύματος ξεχωρίζουμε, μετά την 
πρώιμη θεοκρατική και αριστοκρατική 
φάση, μια κεντρική περίοδο όπου ο 
άνθρωπος ανακαλύπτει τις δυνατότη­
τάς του, τις διερευνά, για να καταλά­
βει τον εαυτό του και τον κόσμο του, 
και τις εξαντλεί ως τα τελευταία τους 
όρια. Απελευθερωμένος από κάθε 
μορφή δοτής αλήθειας ο ’ Ελληνας 
της κλασικής εποχής πορεύεται αδο­
γμάτιστος, αμφισβητώντας αλλά και 
δοκιμάζοντας όλους τους δρόμους, 
με μοναδικό του εφόδιο το λόγο και 
τις αποδεικτικές του δυνατότητες. Τε­
λικά αυτή η πορεία θα οδηγήσει στον 
ορθολογιστικό δογματισμό του αριστο­
τελικού κυρίως, αλλά και των άλλων 
φιλοσοφικών συστημάτων. Πριν όμως 
συμβεί αυτό, το ανθρώπινο πνεύμα ζει

την πιο γόνιμη στιγμή της εξέλιξής 
του, πραγματώνει θριαμβευτικά τα με- 
γαλύτερά του επιτεύγματα, με πρώτο 
ανάμεσά τους, το κλασικό θέατρο.
Δεν είναι σύμπτωση όττ ολόκληρη αυ­
τή η εποχή εκφράζεται διαλογικά: με 
το σοφιστικό, εριστικό ή μαιευτικό διά­
λογο προχωρεί η φιλοσοφία1 δημοκρα­
τικός διάλογος μεθοδεύει τις πολιτι­
κές αποφάσεις- ισηγορικά οι διάδικοι 
εκθέτουν τις απόψεις τους στο δικα­
στήριο, όπως άλλωστε και οι πόλεις - 
κράτη όταν συζητούν τις διαφορές 
τους. Ακόμα και ο πόλεμος, συνοδοι­
πόρος στην ιστορία των ιδεών, παίρνει 
διαλεκτική μορφή, όταν επικεφαλής 
των μεγάλων συνασπισμών στέκουν η 
Αθήνα και η Σπάρτη με τις διαμετρικά 
αντίθετες ιδεολογίες. Οτι σε μια τέ­
τοια εποχή το θέατρο, ως η κατεξο- 
χήν διαλογική μορφή της λογοτεχνίας, 
θα βρεθεί στην πρωτοπορία των καλλι­
τεχνικών εκδηλώσεων δε χρειάζεται 
ιδιαίτερη εξήγηση, όπως και φυσικό 
είναι η εξέλιξή του και το κορύφωμα 
να πραγματώνονται στο δημοκρατικό 
χώρο της Αθήνας, όχι στη Σπάρτη ή 
όπου αλλού. Οι αρχαίες παραστάσεις 
γίνονταν στα πλαίσια της κοινής αθη­
ναϊκής λατρείας, τις μέρες που οι 
Αθηναίοι τιμούσαν τον Διόνυσο, το 
θεό που περισσότερο από κάθε άλλον 
αντιπροσώπευε το λαϊκό πλήθος, τις 
προτιμήσεις του και τους καημούς 
του. Το αθηναϊκό κράτος παρεμβαίνει, 
επισημοποιεί τις παραστάσεις και ορ­
γανώνει τους δραματικούς αγώνες ό­
μως δεν απομονώνει τις εκδηλώσεις 
από την κοινότητα. Το θεατρικό οικο­
δόμημα είναι δημόσιο. Οι χορευτές, 
ως ένα σημείο και οι υποκριτές, είναι 
ερασιτέχνες, πολίτες που εκτελούν 
ένα κοινωνικό καθήκον, όπως άλλωστε 
και ο χρηματοδότης, ο χορηγός της 
κάθε παράστασης- ο αιρετός άρχον­
τας ρυθμιστής και οι κριτές των δρα­
ματικών αγώνων εκπροσωπούν το πλα­
τύ κοινό, που με τη ζωντανή παρουσία 
του στο θέατρο εκφράζει και άμεσα 
τις επιλογές του. Θεσπίζοντας τέλος 
τα «θεωρικά», την κρατική επιχορήγη­
ση που επιτρέπει σε όλους - πλούσι­
ους και φτωχούς - να παρακολουθή­
σουν ανέξοδα τις παραστάσεις, η αθη­
ναϊκή Δημοκρατία έδωσε ουσιαστική 
μορφή στη μεγάλη αλήθεια: οι τέχνες, 
και πρώτη ανάμεσά τους το θέατρο, 
ανήκουν στους ανθρώπους όλους, ό­
πως ο ήλιος, όπως τα βουνά και οι 
θάλασσες.

Έτσι, σαν ύψιστο πνευματικό αγαθό, 
σαν κατεξοχήν κοινωνικό επίτευγμα 
και δημοκρατικό θεσμό προσπαθούμε 
και σήμερα να κρατήσουμε το αρχαίο 
θέατρο ζωντανό ανάμεσά μας: κληρο­
νομιά πολύτιμη, φυλαχτό και πυξίδα.

ΦΑΝΗΣ ΚΑΚΡΙΔΗΣ
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Ancient Greek 
Theatre

Γ he roots of the ancient greek thea­
tre, disappear in times long past in 
public performances and religious ce­
remonies. Its last shoots degenerate in 
mime and are disgraced in the Roman 
arenas. But in the meantime, what 
grandeur!
From the thousands of plays that we 
know were written and performed sin­
ce 534 B.C., when the theatre was 
officially established in Athens, until 
the end of the classical era, only 48 
complete or almost complete or almo­
st complete works were saved: seven 
tragedies by Aeschylus (525 - 456 B.C.) 
seven tragedies and one satyrical dra­
ma by Sophocles (496-405 B.C.), 
eighteen tragedies and one satyrical 
drama by Euripides (apx. 484 - 406 B.C.), 
eleven comedies by Aristophanes (445 - 
apx. 385 B.C.), and three comedies 
by Menander (342-291 B.C.).
All these works were preserved not 
necessarily because they were the 
best, but because for more than two 
thousand years, copiers and philolo­
gists, teachers, scholars and priests 
have never stopped to reproduce and 
study them - for their artistic value, 
sure'·/, but also for the indestructible 
ideas they express. Among them we 
find drams like “Oresteia”, “The grea­
test achievement of the human mind” 
(Swinburne); we get to know figures, 
universal symbols like Antigone and 
Oedipus; we meet eternal characters 
like “The Dyscolos” (Misanthrope); in­
spirations inimitable in their aim and 
proliferation like Lysistrata. What is the 
secret for this uncomparable quatity 
and success?
To begin with, our mind goes to the 
unpisputed genius of the poets: Aes­
chylus, who combines the profound 
thinking of the theologian with the mo­
st genuine directing dexterity; Sophoc­
les in whose work form and “intellect” 
balance and collaborate to create shi­
ning “classic” entities, rivalling their 
contemporary Phidian sculptures; Euri­
pides, “the stage savant” who, with 
his advanced debates and his pene­
trating psychological observation, will 
abolish the old and establish a new 
more humane interpretation of the my­
th. Then the comic poets; Aristopha­
nes with his abundant political and 
social satire, which combines so well 
the logic of the dream with the irratio­
nality of reality; and finally Menander, 
who, with his new comedy of charac­

ters and the adventurous plot, at the 
sunset of the classic theatre producti­
on marks the beginning of a new 
theatre image; an image which, thro­
ugh the mimicry of Plautus and Teren- 
tius will become, in the Renaisance, 
the base for the development of the 
modern theatre concept in Europe.
It is a fact that, the eponymous promi­
nent dramatists of ancient theatre, we­
re the pillars which raised· and secu­
red its brilliant edifice. But without the 
frame of the greek surroundings, with­
out the support of the athenian people 
and the “visiting strangers” who, even 
until the time of Apost. Paul, always 
found time “to say or hear something 
new” (Acts 17, 21), it is doubtful that 
these gifted personalities could have 
been so fruitful. Definitely not to such 
extent, If next to all of the above they 
were not also assisted by favorable 
historical coincidences.

In the history of the ancient greek 
spirit we distinguish, following the ear­
ly theocratic and aristocratic phase, a 
main period where man discovers his 
capabilities, explores them, in order to 
understand himself and his world, and 
exhausts them to their limits. The Gre- 
exhausts them to their limits. The Greek 
of the classic era, liberated from 
without doctrines, doubting but always 
trying all new ways, having as his only 
support the “logos” and its demon­
strative qualities. This journey will lead 
finally to the rationalistic doctrine of 
the Aristotelian, basically, and the oth­
er philosophic systems. Before this, 
however, the human spirit lives the 
most fruitful moment of its evolution, 
realizes triumphantly its greatest achi­
evements, with first among them the 
classical theatre. It is not a coinciden­
ce that all this era expresses itself 
dialogically : philosophy advances th­
rough sophistic, eristic, or Socratic 
method of dialogue; democratic dialo­
gue determines political decisions; on 
equal terms litigants present their vi­
ews in court, the same being the case 
with city-states when they discuss 
their differences. Even war, fellow - 
traveller in the history of ideas, takes 
a dialectic form, when in the lead of 
the great alliances are Athens and 
Sparta with their diametrically opposed 
ideologies. The fact that, during such 
an era, the theatre as the primary 
dialogical literary form, finds itself lea­
ding the artistic festivities requires no 
particular explanation. It is natural for 
its evolution and climax to materialize 
in the democratic environment of Ath­
ens, and not in Sparta or anychere 
else.
Ancient performances took place with­
in the frame of the common athenian 
worship, on days when the Athenians 
honored Dionysus, the god who more 
than any other, represented the com­
mon people, their preferences and 
their worries. The Athenian state inter­
venes, makes the performances official 
and organizes dramatic contests; but 
it does not alienate the events from 
the community. The theatrical edifice 
remains public. The dancers, and up 
to a point the actors are amateurs, 
citizens who perform a social duty, as 
well as the financier “the choregos” 
of every performance; the elected lord 
controller and the judges of the dra­
matic contests represent the mass a­
udience who with its lively presence in 
the theatre makes known its preferen­
ces in a direct way. Finally by decre­
eing “the theorica”, the government 
subsidy which allows all - rich and 
poor - to attend free of charge the



performances, the Athenian Democra­
cy gave meaningful form to a great 
truth: the arts and first among them 
the theatre, belong to all mankind, like 
the sun, the mountains, and the seas. 
In this respect as the highest intellec­
tual benefit, as a preeminently social 
achievement and a democratic insti­
tution, we try, in our days, to keep the 
ancient theatre alive among us: preci­
ous heritage, talisman against all evil, 
and compass.

FANIS KAKRIDIS

To αρχαίο δράμα: 
Παράδοση και 
αποστολή του 
Εθνικού Θέατρου

Π υλοποίηση των αρχών και η επί­
τευξη των στόχων, που είχε θέσει με 
την ίδρυσή του το Εθνικό Θέατρο, 
αναντίρρητα οφείλεται στο μόχθο μιας 
πλειάδας πνευματικών ανθρώπων και 
καλλιτεχνών. Η διαδρομή των προσπα­
θειών τους, επίμονη, αδιάλειπτη και 
κυρίως αγωνιστική, ήταν φυσικό να δη­
μιουργήσει μια μακρόχρονη παράδοση. 
Παράδοση καθαρά παιδευτική στην 
πλατιά σημασία του όρου. Και δεν 
υπάρχει τίποτα πιο ευεργετικό σ’ έ­
ναν Τόπο, όπως ο δικός μας (που 
τυραννισμένος ψάχνει να ιχνογραφή­
σει το αληθινό του πρόσωπο) από τη 
συγκρότηση ενός θεσμού, και μάλιστα 
σ’ έναν κάίριο τομέα του κοινωνικού 
βίου. Καίριο γιατί το θέατρο είναι μια 
ομαδική τέχνη, που αμεσότερα από 
κάθε άλλη σχετίζεται με τη μίμηση 
της ζωής και τη σπουδαιότητα του 
μύθου της.
Ενα από τα πιο εγγυημένα επιχειρήμα­
τα για τη θεατρική παράδοση που εδη- 
μιούργησε το Εθνικό Θέατρο - στην 
ήδη πενηντάχρονη ιστορία του - είναι 
οπωσδήποτε οι καρποφορημένοι. εδώ 
και καιρό, αγώνες του για την αναβίω­
ση και αξιοποίηση του Αρχαίου Ελληνι­
κού Δράματος. Εκείνοι που έρριξαν το 
σπόρο της αναβίωσης του Αρχαίου Ελ­
ληνικού Δράματος είναι βέβαιο ότι δεν 
θέρισαν καρπούς μουσείου. Αντίθετα 
με το εμπνευσμένο τους πείραμα ε- 
κληροδότησαν στη σχετικά πρόσφατη 
ιστορία του νεοελληνικού θεάτρου τον 
πιο εξασφαλισμένο νεωτερισμό της! 
Γιατί τα αποτελέσματα υπήρξαν αιφνι­
διαστικά ακόμα και για μια άκρως αισι­
όδοξη προσδοκία. Η ηλικία της αναβί­
ωσης το πιστοποιεί έμπρακτα. Το Αρ­
χαίο Δράμα, αφού πέρασε την πρώτη

φάση των αναζητήσεων στην ειρκτή 
του κλειστού θεάτρου, ξαναβγήκε στο 
φυσικό του χώρο και ξαναμίλησε με το 
φυσικό του δέκτη. Οι χιλιάδες των 
θεατών, που άρχισαν (και συνεχίζουν 
αδιάλειπτα ένα πλήρες τέταρτο του 
αιώνα μας έως τώρα) να παρακολου­
θούν τις δραματικές παραστάσεις στα 
αναστημένα αρχαία θέατρα της Ελλά­
δας, αποδεικνύουν, με τη μαζική τους 
προσέλευση, το ορθό και το βιώσιμο 
μιας πίστης φωτισμένης. Κι ακόμα, οι 
περιοδείες του Αρχαίου Δράματος στο 
Εξωτερικό και η ανάλογη ανταπόκριση 
του ξένου Κοινού, πιστοποιούν ότι η

δοκιμασία τους πάνω σ’ αυτό. Ενδει­
κτικό το φαινόμενο, που για την πρό­
κλησή του, την εδραίωσή του και τη 
διάρκειά του, πρέπει να νιώθει κατά 
μέγα μέρος δικαιωμένο το Εθνικό Θέ­
ατρο, που συντήρησε την παράδοση 
και καταξίωσε την αποστολή του επι- 
μένοντας, ιδιαίτερα στο νευραλγικό 
για ένα κρατικό θέατρο τομέα του 
Αρχαίου Δράματος.
Το σκεπτικό αυτής της επιμονής απο­
καλύπτει ένα δομικό σχέδιο, που υπά­
γεται σε μια καλλιτεχνική δεοντολογία 
με διπλό στόχο. Από τη μια η προσοχή 
στη συντήρηση των πλαισίων που επι­

αξιοποίηση της προγονικής περιουσίας 
του ελληνικού λαού είναι η πιο δραστι­
κή πρεσβεία της Χώρας.
Αυτή η αναπάντεχη και ανεξήγητη - 
για πολλούς - θεατρική πραγματικότη­
τα ώθησε αυτόματα (εφόσον βασικός 
παράγων λειτουργίας του σκηνικού γε­
γονότος είναι ο θεατής), όλο και πε­
ρισσότερους φορείς της θυμελικής 
τέχνης του Τόπου μας στην εκμετάλ­
λευση των δραματικών έργων της Αρ­
χαιότητας. Παρήγορο και δημιουργικό 
το σύμπτωμα, που ήταν εύλογο να 
οδηγήσει σ’ έναν καλλιτεχνικό συνα­
γωνισμό, ταιριαστό στην αρχαία αγωνι­
στική παράδοση και γόνιμο για τις μελ­
λοντικές σκηνικές ανιχνεύσεις.
Οτι το Αρχαίο Δράμα έχει εδραιωθεί 
στη σκηνική αντίληψη της Χώρας μας, 
το αποδεικνύει το γεγονός ότι αρκετοί 
ελληνικοί θίασοι θεωρούν είτε σαν 
πειραματικό ξεκίνημα είτε σαν καλλι­
τεχνική κορύφωση, τη δοκιμή και τη

βάλλουν εναν τριπλό σεβασμό στο 
Κείμενο στο Θεατή και στο Χώρο. Από 
την άλλη η προβληματισμένη αναζήτη­
ση σε όλους εκείνους τους μορφολο- 
γικούς και ερμηνευτικούς τομείς, που 
συνιστούν την προπαρασκευή στην α­
ναβίωση ενός αρχαίου έργου. Ο συλ­
λογισμός είναι σαφής. Η παράδοση 
είναι μία εμπειρία που ισοδυναμεί με 
παραγωγικό κεφάλαιο. Και η διαρκής 
αναζήτηση που ανανεώνει τον οργανι­
σμό και δεν τον αφήνει στάσιμο είναι 
μια βιολογική ανάγκη. Ο συντονισμός 
αυτών των δύο μονάδων καλλιτεχνικής 
ενέργειας αποτελεί ένα μέτρο ισορ­
ροπίας, απαραίτητο για ένα θέατρο 
που σέβεται την αποστολή του.
Η προσέλευση των θεατών είναι ένα 
ατράνταχτο επιχείρημα για την πλατιά 
ανταπόκριση που βρήκε στο Κοινό η 
αναβίωση του Αρχαίου Δράματος. Εάν 
πάρουμε σα βάση τις παραστάσεις 
που έδωσε το Εθνικό Θέατρο στην
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Επίδαυρο και στο Ωδείο Ηρώδου Αττι­
κού, δηλαδή μόνο σ' αυτό το θέατρο 
και όχι στους άλλους χώρους του ε­
σωτερικού και εξωτερικού, αποκομί­
ζουμε τα εξής στοιχεία: Από την έ­
ναρξη των Επιδαυρίων το 1954 έως 
και το καλοκαίρι του 1986, το Εθνικό 
Θέατρο έδωσε 286 παραστάσεις στην 
Επίδαυρο και 624 παραστάσεις στο 
Ωδείο, Σύνολο 910.
Τις παραστάσεις αυτές παρακολούθη­
σαν 3.211.293 θεατές, Επίδραυρος: 
1.745.375 και Ηρώδειο 1.465.918.

ΤΑΣΟΣ ΛΙΓΝΑΔΗΣ

Ancient dramaf: 
Tradition and mission 
of the National 
Theatre

Γ he materialization of the principles 
and the achievement of the objectives 
set at the establishment of the Natio­
nal Theatre is undoubtedly due to the 
toil and perseverance of a great 
number of intellectuals and artists.
The course of their efforts - resolute 
unrelenting and, even more important, 
full of fighting spirit - naturally "created 
a lasting tradition. A purely paedeutlc 
tradition in the widest sense of the 
word. And there is nothing more bene­
ficial in a country like ours that still

painstakingly seeks to trace its auth­
entic features than the creation of an 
institution and, what is more, in a 
critical sector of our social life, since 
the theatre is a group art which more 
than any other art form is related to 
the imitation of life and the importance 
of its myth.
One of the most justified claims for 
the theatrical tradition created by the 
National Theatre in its already fifty - 
year old history, is surely its struggle - 
a struggle that has already born fruit - 
for the revival and the valorization of 
ancient Greek drama. Those who ha­
ve sown the seed for the revival of 
ancient Greek drama have not harve­
sted museum exhibits On the contra­
ry, thanks to their inspired experiment 
they have enriched the comparatively 
young history of the neohellenic thea­
tre with its most secure innovation! 
The results have been surprising even 
for the most optimistic expectations. 
The years of the duration of this reviv­
al are a practical demonstration of the 
above.
Ancient drama, after a first experimen­
tal phase in the seclusion of air-tight 
theatre, has re-emerged in its natural 
habitat and conversed with its natural 
receiver. The thousands of spectators 
who began (and uninterruptedly con­
tinued for a quarter of a century until 
now) to attend the performances of 
ancient drama in the resurrected an­
cient theatres of Greece have proved, 
by going en masse to view the shows, 
the rightness and viability of enlighte­
ned faith.
Furthermore, the tours effected abroad 
and the equally enthusiastic response 
of foreign theatre - goers, have confir­
med the fact that proper treatment of 
our Greek inheritance can be the mo­
st effective ambassador representing 
this country. This unexpected and - to 
many - unexplainable theatrical reality 
has spurred automatically (since the 
spectator is the basic fact) more and 
more theatrical units in this country to 
try their hand at staging ancient dra­
ma. This is a comforting and creative 
symptom which has obviously led to 
an artistic emulation in keeping with 
the ancient competitive tradition and 
rich in possibilities for future scenic 
exploration.
The fact that ancient drama has been 
fully accepted in the theatrical consci­
ence of this country is proved by the 
conviction shared by several theatrical 
units, that all must try their hand at it 
whether as an experimental beginning 
or as an artistic culmination, trying 
and being tried by it. The phenome­
non is very significant and the chief

responsible for its manifestation, main­
tenance and duration is the National 
Theatre that vitalized the tradition and 
worthily carried through its mission. 
The thought behind such insistence 
unveils a structural plan artistically 
motivated by the following twin targets: 
attention to be paid to the maintenan­
ce of the framework focussed on re­
spect for the text, the spectator and 
the site, and, on the other hand, on 
research in all those sectors covering 
form and interpretation that constitute 
the preliminary steps for the revival of 
an ancient play. The logic is clear: 
tradition is an experience equal to 
productive capital; and unceasing re­
search that revitalizes, is a biological 
need. The coordination of these two 
units of artistic energy constitutes a 
measure of equilibrium, indispensable 
to a theatre that respects its mission. 
The attendance of theatre - goers in 
ancient plays is the strongest ar­
gument in proving how great is the 
response of the public to the revival of 
ancient drama. If we base our consi­
derations on the performances given 
by the National Theatre in Epidaurus 
and in the Herod Atticus Theatre, i.e. 
only in those large theatres and not in 
other stages either at home or abroad, 
the data are as follows.
Since the Epidaurus festivals started 
in 1954, until the summer of 1986 the 
National Theatre has given 286 perfor­
mances in Epidaurus and 624 perfor­
mances in the Herod Atticus Theatre, 
totalling 910. Those performances ha­
ve been attended by· 3.211.293 spec­
tators. Epidaurus 1.745.375 and Herod 
"Atticus Theatre: 1Λ65.918.

TASSOS LIGNADIS
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ
ΕΚΑΤΟΝ ΕΙΚΟΣΙ ΧΡΟΝΙΑ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ 

ΤΟΥ ΟΙΔΙΠΟΔΑ 
ΣΤΟ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΟ ΘΕΑΤΡΟ

ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΤΙΣ ΜΕΧΡΙ 
ΣΗΜΕΡΑ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ 

ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ
«ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ» ΚΑΙ 

« ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟ ΥΣΕΣ»

Σοφοκλής ο «Θείος ποιητης», 
κατά τον Κικέρωνα, γεννήθηκε στον 
αθηναϊκό «μυριοχαριτωμένο» Κολωνό 
το 496 π.Χ. και πέθανε στα 406 «Κα­
λότυχος κι' ευτυχισμένος που έζησε 
πολλά χρόνια κι’ ευτυχισμένος πέθα­
νε με δόξα και τιμή» (Φρύνιχος).
Ο Σοφοκλής έγραψε πολλές τραγωδί­
ες, «123 δράματα» αναφέρει ο Αλε­
ξανδρινός γραμματικός Αριστοφάνης 
ο Βυζάντιος και ο καθηγητής Δ. Σάρ- 
ρος αναφέρει ότι «Δεκαοχτώ φορές 
πήρε το πρώτο βραβείο με 72 έργα



του, οτα υπόλοιπα το δεύτερο και 
ποτέ δεν ήρθε τρίτος...». Από τα έργα 
του ο «Οιδίπους Τύραννος» (διδάχτη­
κε το 425 π.Χ.) θεωρείται σαν το πιο 
αριστουργηματικό, μετά την «Ορέ- 
στεια» του Αισχύλου, έργο του αρχαί­
ου δράματος και είναι γνωστό ότι και ο 
Αριστοτέλης καθόρισε, στην «Ποιητι­
κή» του τους κανόνες της τραγωδίας 
με βάση το έργο αυτό, σαν το πιο 
υποδειγματικό.
Αλλά και στη ρωμαϊκή εποχή μιμούνται 
τον «Οιδίποδα Τύραννο» ο Σενέκας 
και ο Ιούλιος Καίσαρ, που το έργο του 
αυτό βρέθηκε μετά το θάνατό του και 
ο Οκτάβιος δεν άφησε να κυκλοφορή­
σει. Στους επόμενους αιώνες μιμούν­
ται ή μεταφράζουν το έργο, ο Τορ- 
κουάτο Τάσο (1585) ο Ορσάττο Γκιου-

στιανιάνι, ο Ρακίνας και ο Κορνήλιος 
(1659) κ.ά.
Πριν αναφερθούμε στις παραστάσεις 
που έχουν γίνει μέχρι σήμερα, της 
τραγωδίας του Σοφοκλή «Οιδίπους 
Τύραννος» πρέπει να σημειώσομε ότι 
οι ’ Ελληνες λόγιοι από τις αρχές του 
19ου αιώνα, ■ στις ελληνικές κοινότη­
τες του Βουκουρεστίου και της Οδησ­
σού επιθυμούσανε να «ακούσωσι τα 
τερπνά και γλυκέα μελωδήματα... των 
αρχαίων ποιητών...» («Ερμής ο Λόγι­
ος», Γενάρης 1817).
Πάντως την πρώτη πληροφορία που 
έχομε για παράσταση του «Οιδίποδα» 
είναι της αθηναϊκής εφημερίδας «Ε- 
θνοφύλαξ» (18 του Μάρτη 1868) που 
αναφέρει ότι «τη 1η Απριλίου θα παι­
ζόταν ο «Οιδίπους Τύραννος» προς 
τιμήν της Α.Β.Υ. του πρίγκιπος της 
Δανίας Φρειδερίκου». Η εφημερίδα 
προσθέτει μάλιστα ότι το έργον είναι 
«δράμα της μεγίστης απολαύον υπο- 
λήψεως εν Παρισίοις, πολλάκις παρα- 
σταθέν και χειροκροτηθέν...». 
Πραγματικά τελικά δοθήκανε δυο πα­
ραστάσεις στο Ηρώδειο στις 7 και 14 
Απρίλη 1868, σε μετάφραση Ν. Κοντό- 
πουλου με τιμές εισιτηρίου 2, 1 δρα­
χμές και 50 λεπτά.
Το Μάρτη του 1870, ανεβαίνει ο «Οι­
δίπους» στη Σμύρνη από μαθητές της 
Ευαγγελικής Σχολής.
Στη συνέχεια έχομε τέσσερις παρα­
στάσεις, από το θίασο «Ευριπίδης», 
(Ιδρυτές του ο Αντώνης Βαρβέρης 
«διδάσκαλος καλλιγραφίας» όπως τον 
αναφέρει ο Δ. Ταβουλάρης, στα «Απο­
μνημονεύματα» του και ο Μιχ, Αρνιω- 
τάκης), η πρώτη από τις οποίες δίνε­
ται στις 17 Ιούλη 1876. Τον επόμενο 
χρόνο (22 Φλεβάρη 1877) ανεβάζει ο 
ίδιος θίασος τον «Οιδίποδα» «εν τω 
παρά τα Χαυτεία θεάτρω» («διδασκα­
λία - γράφει - η «Παλιγγενεσία» κατά 
τον αρχαϊκόν (;) τρόπον») μαζί με το 
έργο του Α. Ρίζου - Ραγκαβή «Γάμος 
άνευ νύμφης». Η μετάφραση της τρα­
γωδίας ήτανε του Ν. Κοντόπουλου και 
με την ακόλουθη διανομή: Οιδίπους: 
Α. Βαρβέρης, Τειρεσίας: Στ. Βασιλειά- 
δης, Κρέων: Σπυρόπουλος, Άγγελος: 
Γ. Σουρής, Ιοκάστη: Σμαράγδα Ζάμ- 
που.
Στις 9 Ιούλη 1878 ο ίδιος θίασος δίνει 
την ίδια παράσταση «ενώπιον πολλού 
ακροατηρίου, στο «θέατρο Πειραιώς» 
και την επαναλαμβάνει στις 9 Αυγού- 
στου 1878 μαζί με τη γαλλική κωμωδία 
« Ερως και τρουμπέττα» και το πιο 
περίεργο με μια ακόμα τραγωδία του 
Σοφοκλή τον «Αίαντα»! «Δυσάρεστες 
οι εμφανίσεις των δυο τραγωδιών μαζί 
- σχολιάζει ο Γ. Σιδέρης - αλλά βρι­
σκόμαστε ακόμα στη νηπιακή ζωή του 
αρχαίου θεάτρου μας, μέσα στη νέα 
ελληνική σκηνή...».
Πρέπει όμως να πούμε ότι ο ίδιος ο

Σιδέρης υποστηρίζει για τον Βαρβέρη 
ότι «προμάντεψε το Ράινχαρτ» και 
στις παραστάσεις του υπήρχε «αγνό­
τητα και σωστή θεατρική αντίληψη...». 
Στο περιοδικό «Παρνασσός» ( Έτος 
1880 σελίδα 663) υπάρχει είδηση: «Ε- 
γένετο «Οιδίποδος» διδασκαλία εν Ρί­
γα της Ρωσσίας. Παίχτηκε με φροντί­
δα και με πλούτο ενδυμασιών και σκη­
νογραφιών στην αρχαία γλώσσα. Είχε 
επιτυχία ώστε γίνηκε και επανάληψη 
μετά προσθήκης της σκηνής (;) του 
αποχαιρετισμού του Οιδίποδος μετά 
της Αντιγόνης και της Ισμήνης...». Εξ 
άλλου στο περιοδικό «Εστία» (αριθ. 22 
Μάρτη 1887) αναφέρεται ότι: «Εν 
Κανταβριγία παρασταθήσεται το προ­
σεχές φθινόπωρο ο «Οιδίπους Τύραν­
νος» του Σοφοκλέους ελληνιστί. Την 
μουσικήν συνέθεσεν, επί τούτω, νεω- 
στί, ο Αγγλος μουσικός V. Stan­
ford...».
Το 1887 συμπληρωθήκανε 50 χρόνια 
του Πανεπιστημίου Αθηνών (εφέτος 
γιορτάζουμε τα 150 χρόνια του) και 
τιμητικά, στις 23 του Μάη 1887, δόθη­
κε παράσταση του «Οιδίποδα» στο με­
γάλο θέατρο «Ολύμπια», που βρισκό­
τανε τότε στη θέση της σημερινής 
εισόδου του Ζαππείου. Το έργο διδά- 
κτηκε στη μετάφραση του Αγγέλου 
Βλάχου και με μουσική του γερμανού 
καθηγητή Δέλλερμαν, ενώ διευθυντής 
ορχήστρας ήταν ο γερμανός μουσικός 
Gandembergen. Οι σκηνογραφίες ήρ­
θανε έτοιμες από τη Γερμανία!! Τους 
ρόλους ερμήνευσαν ερασιτέχνες φοι­
τητές και μαθητές της Σχολής του 
Εθνικού Δραματικού Συλλόγου, μετα­
ξύ των οποίων και η κατόπι σπουδαία 
ηθοποιός Ευαγγελία Παρασκευοπού- 
λου (Βλέπε «Νέα Εφημερίς» 18.5.87). 
Από το 1887 μέχρι το 1899 δεν ανα­
φέρεται παράσταση του «Οιδίποδα», 
όσο τουλάχιστο μπορέσαμε να δούμε, 
μόνο στο φύλλο της 6.11.1895 της 
«Εφημερίδας», υπάρχει η είδηση ότι 
«ο Ευτύχιος Βονασέρας θα ανεβάσει 
προσεχώς «Οιδίποδα Τύραννο» χωρίς 
όμως να πραγματοποιηθεί ποτέ η πα­
ράσταση αυτή. Στις 28 Σεπτέμβρη του 
1899 η «Γαλλική Κωμωδία» παρουσιά­
ζει στο «Δημοτικό Θέατρο» της Αθή­
νας τον «Οιδίποδα Τύραννο» με ερμη­
νευτή του ρόλου τον Μουνέ Σουλλύ. 
Η παράσταση πρέπει να άρεσε, ο Γι­
άννης Σιδέρης μάλιστα αναφέρει ότι 
έδειξε στο δικό μας θέατρο «πως 
πρέπει κΓ εκείνο να παίξει την αρχαία 
τραγωδία, ως είδος θεατρικό και όχι 
ως γραμματική άσκηση...» Εκείνοι που 
έντονα αντέδρασαν στη παράσταση 
αυτή του Μ. Σουλλύ ήτανε οι οπαδοί 
του Μιστριώτη οι οποίοι και ιδρύσανε 
την «Εταιρεία υπέρ της διδασκαλίας 
αρχαίων ελληνικών δραμάτων» και στις 
18 του Μάρτη 1901 παρουσίασε τη 
πρώτη παράσταση της, στο «Δημοτικό
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Θέατρο» της Αθήνας με τον «Οιδίπο- 
δα Τύραννο» στην αρχαία ελληνική 
γλώσσα. Η παράσταση επαναλαμβάνε­
ται στις 22 του Μάρτη, στις 13 Απρί­
λη, 8 του Μάη και 9 του Σεπτέμβρη 
1901. Για την παράσταση το τότε θεα­
τρικό περιοδικό «Νυκτερίς» σημειώνει 
ότι «οι θεατές θα εννοούν πλειότερα 
παρευρισκόμενοι εις λειτουργίαν ινδι­
κής παγόδας...».
Στις 9 του Δεκέμβρη 1903 το νεοϊ- 
δρυμένο «Βασιλικό Θέατρο» της Αγί­
ου Κωνσταντίνου παρουσιάζει τον «Οι- 
δίποδα Τύραννον» του Σοφοκλέους, 
«τραγωδίαν εις πράξεις δύο, κατά με- 
τάψρασιν έμμετρον του Αγγέλου Βλά­
χου, μουσικήν Ε. Membre, εκτελεσθη- 
σομένη υπό της ορχήστρας του Β. 
Θεάτρου. Διεύθυνσις I. Καίσαρη. Οιδί- 
πους: Εδ. Φυρστ, Κρέων: Ν. Μέγγου- 
λας, Τειρεσίας: Α. Περίδης, Ιερεύς: 
Ν. Ζάννος, Αγγελος: Α. Νικάς, ο 
Κορυφαίος του χορού: Κ. Μουστάκας, 
Εξάγγελος: Λ. Λούης, Ιοκάστη: Σαπφώ 
Λεάνδρου, Δύο νέαι Θηβαίαι: Μαρίκα 
Κοτοπούλη, Ρ. Νίκα. Τα δύο τέκνα του 
Οιδίποδος: Ε. Ιωαννίδου, Θ. Ακράτου. 
Γέροντες λαός. Η σκηνή εν Θήβαις».
Η παράσταση δόθηκε στην ίδια περίο­
δο 8 φορές (Δεκέμβριος 1903) και το 
1904 δόθηκε μια φορά στο «Βασιλικό» 
και το Μάη του ίδιου χρόνου στην 
Αίγυπτο.
Οι Ολυμπιακοί αγώνες του 1906 δί­
δουν αφορμή για προβολή της αρχαί­
ας τραγωδίας και το Β. Θέαταρο πα­
ρουσιάζει στις 16 του Απρίλη 1906, 
στο Παναθηναϊκό Στάδιο, με τους ίδι­
ους σχεδόν ηθοποιούς του 1903 τον 
«Οιδίποδα» στην αρχαία ελληνική 
γλώσσα και με σκηνοθεσία Αγγέλου 
Βλάχου. Η παράσταση χαρακτηρίστηκε 
«ατυχής» από τους κριτικούς μεταξύ 
των οποίων και ο Ζαχαρίας Παπαντωνί- 
ου.
Ο Θίασος της Κυβέλης παρουσιάζει 
στις 10 του Απρίλη 1910, στη Σμύρνη 
τον «Οιδίποδα» με τη μετάφραση και 
σκηνοθεσία του Α. Βλάχου και την 
επαναλαμβάνει στο θέατρο «Βαριετέ» 
της Αθήνας στις 16 του Σεπτέμβρη 
1910. Ο Γρ. Ξενόπουλος επαίνεσε την 
παράσταση. Τέλος η παράσταση αυτή 
του Θιάσου Κυβέλης δίνεται στη Σύρο 
στις 26 του Μάρτη 1911.
Στο χρονικό διάστημα 1911 -1919 δεν 
αναφέρονται παραστάσεις του Οιδίπο­
δα. Την περίοδο αυτή που κλείνει μέ­
χρι τις αρχές του 1919 ο Γ. Σιδέρης 
τη χαρακτηρίζει «περίοδο με τις ακα- 
ταστάλαχτες απόψεις, για την αρχαία 
τραγωδία», ενώ την περίοδο που αρχί­
ζει από το 1919 την θεωρεί σαν επο­
χή που αρχίζει «το καινούργιο και το 
υπεύθυνο» στο τομέα του αρχαίου 
δράματος.
Ετσι στις 20 του Μάη 1919 η «Εται­
ρεία Ελληνικού Θεάτρου» (ιδρυτής και

'

ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Επίδαυρος 1956 
OEDIPUS REX Epidaurus 1956

ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ 1933 
OEDIPUS REX 1933
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εμψυχωτής ο Μιλτιάδης Λιδωρίκης) 
παρουσιάζει την ιστορική για το θέα­
τρο μας παράσταση, στο θέατρο «Ο­
λύμπια», τον «Οιδίποδα Τύραννο» σε 
μετάφραση και σκηνοθεσία του Φώτου 
Πολίτη, με την παρακάτω διανομή: Οι- 
δίπους: Αιμίλιος Βεάκης, Ιερεύς: Ν. 
Σύλβας, Κρέων: Ν. Κόκκος, Τειρεσί­
ας: Κ. Μουστάκας, Ιοκάστη: Έφη Α­
γρα - Κατσικοπούλου (μητέρα του Νί­
κου Χατζίκου), Αγγελος: Χρ. Νέζερ, 
Θεράπων Λάιου: Σ. Σάββας, Εξάγγε­
λος: Π. Γραβριηλίδης, Κορυφαίος του 
χορού: Π. Καλογερικός. Γενική παρα­
δοχή είχε η παράσταση από την αθη­
ναϊκή κριτική. Μόνη εξαίρεση, που χα­
ρακτηρίζεται εμπαθής, η αντίθεση των 
Σπύρου Μελά και Α. Καμπάνη. Η πα­
ράσταση αυτή παίχθηκε - αριθμός με­
γάλος για την εποχή εκείνη - 16 
φορές.
Ακολουθούν οι παρακάτω παραστάσεις 
του «Οιδίποδα»: 24 Γενάρη 1920 από 
το Θίασο Ροζαλίας Νίκα - Εδ. Φυρστ, 
στη Κωνσταντινούπολη και στις 28 του 
Μάρτη στη Σμύρνη.
Τον Οκτώβριο του 1921 ο Θίασος 
Αιμίλιου Βεάκη - Χριστόφορου Νέζερ 
στη Κωνσταντινούπολη και στη Σμύρ­
νη, και την Κρήτη.
Στην Κρήτη Α' κορυφαίος και κατόπιν 
εξάγγελος εμφανίζεται ο Αλέξης Μι- 
νωτής (νομίζομε ότι είναι η πρώτη 
επαφή του με το Θέατρο).
Το Μάρτη του 1922 στο Βουκουρέστι 
από το θίασο Μπολάνδρα. Το Φλεβά­
ρη του 1923 από το Θίασο Β. Κανέλ- 
λου και Τ. Κανέλλου στο ' Εβανστον 
του Ιλλινόις.
Σε περιοδεία του Θιάσου Φυρστ - 
Παλαιολόγου, το 1924, παρουσιάζεται 
ο Οιδίπους Τύραννος στη Μυτιλήνη 
με Ιοκάστη τη Χριστίνα Παλαιολόγου 
(Καλογερικού) και Οιδίποδα τον Εδ. 
Φυρστ.
Στις 13 Οκτώβρη 1924, το Θέατρο 
Κοτοπούλη παρουσιάζει τον Οιδίποδα 
Τύραννο σε μετάφραση Α. Βλάχου με 
Οιδίποδα τον Ν. Ροζάν, Ιοκάστη τη 
Μαρίκα Κοτοπούλη και εξάγγελο τον 
Δημήτρη Ροντήρη. Πρέπει να σημειω­
θεί ότι η Μ. Κοτοπούλη επιχειρεί, στο 
χρονικό διάστημα 1921 -1924, συστη­
ματική προβολή του αρχαίου δράμα­
τος. Τέλος στις 11 του Γενάρη 1925 
ο Θίασος της Μαρίκας Κοτοπούλη ε­
παναλαμβάνει, στο Βόλο, τον Οιδίποδα 
Τύραννο, και επίσης στη Χαλκίδα στις 
24 του Γενάρη 1925.
Στις 15 Αυγούστου του 1925 ο Θία­
σος της Μαρίκας Κοτοπούλη δίνει μια 
παράσταση του Οιδίποδα με μετάφρα­
ση του Α. Βλάχου με την παρακάτω 
διανομή: Ιερέας: Α. Μινωτής, Ιοκάστη: 
Αγγελική Κοτσάλη, Οιδίποδας: Ν. Ρο­
ζάν, Αγγελος: Γ. Γλυνός και εξάγγε­
λος: Δ. Ροντήρης.
Το Πάσχα του 1925 ο Θίασος Βεάκη -

Νέζερ παρουσιάζει, πάλι για 8 μέρες, 
στο Θέατρο «Κεντρικό» τον Οιδίποδα 
σε μετάφραση και σκηνοθεσία του 
Φώτου Πολίτη με ερμηνευτή βέβαια, 
του ομώνυμου ρόλου τον αξεπέραστο 
Αιμίλιο Βεάκη.
Επισημαίνομε 4 παραστάσεις τον Δε­
κέμβρη του 1925 με «Οιδίποδα» τον 
Εδ. Φυρστ, με μετάφραση Α. Βλάχου 
και στη διανομή αυτή συναντούμε τα 
ονόματα των Κώστα Μουσούρη και Ε­
λένη Χαλκούτση.
Το 1930 ο Αιμίλιος Βεάκης ερμηνεύει

OEDIPUS REX

S ophocles. “the divine poet” as Ci­
cero called him, was born at Colonus, 
“of myriad delights”, in Athens in 496 
B.C. and died in 406 “fortunate and 
happy in his long life and happy In a 
death which found his crowned with 
glory and honour” (Phrynichus). 
Sophocles wrote a large number of 
tragedies - “123 dramas” states the 
Alexandrian grammarian Aristophanes 
of Byzantium, and Prof. D. Sarros has 
written that “he received first prize 18 
times with 72 of his works, for the rest 
he received second prize: he never 
came third...”.
Of his works Oedipus Rex’ (425 b.C.) 
is regarced, after the “Oresteia” of 
Aeschylus, as the greatest masterpie­
ce of ancient drama and we know that 
Aristotle, in the “Politics”, laid cown 
the rules for tragedy on the basis of 
this work, as being exemplary.
In the Roman period the Oedipus 
Rex' was imitated by Seneca and Juli­
us Caesar, whose version was discov­
ered after his death and was suppres­
sed by Octavian. In later times, the 
work was either imitated or translated 
by Torquato Tasso (1585), Orsatto 
Ghiustianiani, Racine and Corneille 
(1659), among others.

και πάλι τον «Οιδίποδα» σε περιοδεία 
του Θιάσου του, στο Χαρτούμ, στις 
25.5.30.

Στην περίοδο 1932-35 ο Γιάννής Α- 
ποστολίδης με δικό του Θέατρο πα­
ρουσιάζει σε περιοδεία του Θιάσου 
του τον «Οιδίποδα» ερμηνεύοντας ο 
ίδιος το ρόλο του Οιδίποδα με Ιοκάστη 
την Κατ. Ραυτοπούλου. Τέλος το 1937 
αναφέρεται παράσταση του «Οιδίπο­
δα» από τον Αντρέα Ευαγγελίου στο 
Στάδιο ΧΑΝ της Θεσσαλονίκης.

Before dealing with the history of pre­
sentation of the Oedipus Rex' in 
Greece in modern times, we should 
note that men of letters in the Greek 
communities of Bucharest and Odes­
sa were from the very beginning of the 
19th century desirous “of hearing the 
delightful and sweet song... of the 
ancient poets...” (Ermis o Logios, 
January, 1817).
However, the earliest information which 
we have about a performance of Oedi- 
pus^Rex’ comes from the Athenian 
newspaper Ethnophylax (18 March 
1868), ςηιψη τελλσ θσ τηατ «on 1 April 
the Oedipus Rex’ will be performed In 
honour of His Royal Highness Frede­
rick, Prince on Denmark». The report 
adds that the work is "a drama enjoying 
the highest regard in Paris, having been 
often presented and applauded there”.

Two performances did in fact take 
place - at the Herodes Atticus theatre 
on 7 and 14 April 1868, in a transla­
tion by N. Kontopoulos, seats being 
priced at two drachmas, one drach­
ma, and fifty lepta.
Is March 1870 Oedipus’ was perfor­
med by the pupils of the Evangelical 
School in Smyrna.
Following this, we_have four perfor­
mances by the “Euripides” company 
(founded by Antonis Varveris, “Teach­
er of calligraphy”, as D. Tavoularis 
calls him in his “Memoirs”, and Mich-

ONE HUNDRED AND TWENTY YEARS 
OF PERFORMANCES OF "OEDIPUS”

ON THE MODERN GREEK STAGE

A RECORD OF PAST PERFORMANCES OF 
"SEVEN AGAINST THEBES"

AND "ECCLESIAZUSAE"
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ail Arniotakis), the first of which was 
given on 17 July 1876. The next year 
(22 February) the same company put 
on Oedipus’ “in the theatre in the 
Hafteia district’’ (“teaching of the dra­
ma”, reports Palingenesia, “in the 
archaic (?) manner”), together with A. 
Rizos - Rangavis” “Marriage without a 
Bride”. The tragedy was translated by 
N. Kontopoulos and the cast was as 
follows: Oedipus - A. Varveris; Teire- 
sias: S. Vasileiadis; Creon: Spyropou- 
los; Messenger: G. Souris: Jocasta: 
Smaragda Zampou.
On 9 July 1878 the same company 
repeated this performance “before a 
large audience at the Piraeus Theatre, 
and will repeat it on 9 August 1878 
together with the French comedy “Lo­
ve and a Trumpet” and, most curio­
usly, together with another tragedy of 
Sophocles, the ‘Ajax’”! “The presen­
tations of the two tragedies together”, 
commented G. Sideris, “are displea­
sing; but we are still in the infancy of 
the presentation of our ancient drama 
on the modern Greek stage...”.
We must in fairness add that Sideris 
also maintained that Varveris “fore­
shadowed Reinhardt” and that in his 
performances there was “purity and a 
true sense of theatre...”.
The periodical ‘Parnassos’ for the 
year 1880, page 663, contains the 
following news item: “A performance 
of Oedipus’ has been held at Riga in 
Russia. It was presented with care 
and a wealth of costumes and scene­
ry in the ancient language. Its success 
was such that a repetition was called 
for with the addition of the scene (?) 
of the leave - taking of Oedipus from 
Antigone ^nd Ismene...”. .
The periodical ‘Estia’ (No. 22, MarqL 
1887) informs us that: “The Oedipus 
Rex’ of Sophocles will be presented in 
Greek next autumn in Cambridge. The 
music has been composed specially 
for the occasion by the English com­
poser V. Stanford...”.
In 1887 the University of Athens cele­
brated the 50th anniversary of its 
foundation (this year is its 150th anni­
versary) and on 23 May of that year, 
to mark the occasion, a performance 
of 'Oedipus’ was put on in the large 
‘Olympia’ theatre, which then stood 
where the entrance to the Zappeion is 
now. The work used the translation of 
Angelos Vlachos and the music was 
by the German professor Dellerman. 
The conductor of the orchestra, Gan- 
dembergen, was also German and the 
scenery came, ready - made, from 
Germany! The roles were played by 
amateurs, students of the School of 
the National Dramatic Association, a­
mong whom was the subsequently fa­

mous actress Evangelia Paraskevopo- 
ulou (see ‘Nea Ephemeris’, 18 May 
1887).
Between 1887 and 1899 there is no 
record of any performance of ‘Oedi­
pus’, as far as we have been able to 
establish; however, it is announced in 
the 6 November 1895 issue of the 
‘Ephemeris’ that “Eftychios Vonaseras 
will shortly present ‘Oedipus Rex’” - 
but such a performance never took 
place. On 28 September 1899 the 
‘Comédie Française’ presented 'Oedi­
pus Rex’ in the ‘Municipal Theatre’ of 
Athens, with M. Sully in the title role. 
The performance must have been well 
received, for Yannis Sideris wrote that 
it “showed our own theatre how it too 
should play ancient tragedy, as a the­
atrical genre, that is, and not as a 
grammatical exercise...”. Those who 
reacted violently to this performance 
were the supporters of Mistriotis, who 
had founded the ‘Society for the Pre­
sentation of Ancient Greek Drama’, 
which on 18 March 1901 put on its 
first perfvormance, at the Athens 
Municipal Theatre - of the Oedipus 
Rex’ in ancient Greek. The performan­
ce was repeated on 22 March, 13 
April, 8 May and 9 September. On this 
presentation ‘Nykteris’, a theatrical pe­
riodical of the time, commented that 
the audience “would understand more 
at some rite in an Indian pagoda”. 
On 9 December 1903 the newly - 
founded ‘Royal Theatre’ in Ayiou Kon- 
stantinou St., performed the Oedipus 
Rex’ of Sophocles, “a tragedy in two 
acts, in a verse translation by Angelos 
Vlachos, music by E. Membre, to be 
performed by the orchestra of the 
Royal Theatre, under the direction of I. 
Kaisaris. Oedipus: E. FUrst; Creon: N. 
Mengoulas; Teiresias: A. Peridis; Priest: 
N. Zannos; 1st Messenger: A. Nikas; 
Chorus leader: K. Moustakas; 2nd 
Messenger: L. Louis; Jocasta: Sap­
pho Leandrou; Two young women of 
Thebes: Marika Kotopouli, R. Nika. 
Two children of Oedipus: E. loanni- 
dou, T. Akratou. Elders. People. The 
scene is set in Thebes”.
The performance was given eight ti­
mes on that occasion (December 
1903); in the following year it was 
given once at the ‘Royal’ and in May 
of the same year in Egypt.
The Olympic Games of 1906 were the 
occasion for the promotion of ancient 
drama and the Royal Theatre presen­
ted on 16 1903, in ancient Greek and 
directed by Angelos Vlachos. The per­
formance was described as “unfor­
tunate” by the critics, among them 
Zacharias Papantoniou.
The Kyveli company put on Oedipus' 
on 10 April 1910 in Smyrna, in the

translation of Angelos Valchos, who 
directed it. This was presented again 
a the ‘Variété’ theatre in Athens on 16 
September of the same year. The per­
formance was praised by the critic 
Grigoris Xenopoulos. The Kyveli com­
pany also took this presentation to 
Syros on 26 March 1911.
The period 1911 to 1919 saw no per­
formances of Oedipus’. It has been 
described by Y. Sideris as “a time of 
unsettled views as to ancient trage­
dy”, while he regards the period be­
ginning in 1919 as the starting point 
for a “new and responsible” approach 
to ancient drama.
Thus, on 20 May 1919 the 'Greek 
Theatre Company’ (founded and inspi­
red by Miltiadis Lidorikis) put on at the 
Olympia theatre a performance of Ό- 
edipus Rex’ which was to be a mile­
stone in the history of the Greek thea­
tre. The work was translated and di­
rected by Photos Politis, and the cast 
was as follows: Oedipus: Aimilios Ve- 
akis; Priest: N. Sylvas; Oreon: N. Kok- 
kos; Teiresias: K. Moustakas; Joca­
sta: Efi Agra - Katsikopoulou; Messen­
ger: C. Nezer; Laius’ Servant: S. Sav­
vas; 2nd Messenger: P. Gavrilidis; Le­
ader of the Chorus: P. Kaloyerikos. 
The performance was generally well 
received by the Athenian critics, with 
the exception of Spyros Mêlas and A. 
Cambanis, whose hostility was regar­
ded as biased. There were 16 perfor­
mances, a large number for the peri­
od.
Other performances of Oedipus’ were 
those of the company of Rosalia Nika 
and E. Fürst on 24 January 1920 in 
Constantinople and on 28 March in 
Smyrna.
In October of 1921 the Aimilios Veakis 
- Christoforos Nezer company presen­
ted the work in Constantinople, Smyr­
na and Crete. It was in Crete that 
Alexis Minotis appeared first as Lea­
der of the Chorus and subsequently 
as 2nd Messenger - believed to have 
been his first contact with the theatre. 
There was a performance in March of 
1922 in Bucharest by the Bolandra 
company and in February 1923 by the 
Kanellos company in Evanston, Illi­
nois.
During a tour of the FUrst - Palaiolo- 
gou company in 1924 ‘Oedipus’ was 
presented in Mytilene, with Christina 
Palaiologou (Kaloyerikou) as Jocasta 
and E. FUrst as Oedipus.
On 13 October 1924 the Kotopouli 
Theatre staged Oedipus Rex’ in the 
Vlachos translation, with Oedipus 
played by N. Rozan, Jocasta by Mari­
ka Kotopouli and the 2nd Messenger 
by Dimitris Rontiris. It should be noted 
that during the period 1921 -4 Marika
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Kotopouli was egnaged in a systema­
tic attempt to promote the ancient 
drama. Her company presented the 
play on 11 January 1925 in Volos and 
on 25 January in Chalkida.
On 15 August of the same year the 
Kotopouli company again put on a 
performance of the work in the Vlach- 
os translation with A. Minotis as the 
Priest, Angeliki Kotsali as Jokasta, N. 
Rosan as Oedipus, G. Glynos as the 
1st Messenger and D. Rontiris as the 
2nd Messenger.
At Easter 1925 the Veakis - Nezer 
company again presented Oedipus’, 
translated and directed by Photos Poli- 
tis, for eight days at the ‘Kentriko’ 
theatre, the title role being played by 
the incomparable Aimilios Veakis.
We learn of four performances of the 
play in December 1925 with E. Fürst 
as Oecipus, using the Vlachos tran­
slation. Among the cast the names of 
Costas Mousouris and Eleni Chalko- 
utsi occour.
In 1930 Aimilios Veakis again played 
Oedipus on a tour of his company, in 
Khartoum on 25 May.
During the years 1932-5 Yiannis Apo- 
stolidis and his company took the play 
on tour, with Apostolidis himself in the 
title role and Katerina Raftopoulou as 
Jocasta. Finally, we should note a 
performance of Oedipus Rex’ by An­
dreas Evangeliou at the YMCA Stadi­
um in Thessaloniki.

Παραστάσεις του «Οιδίποδα» στο 
«ΕΘΝΙΚΟ ΘΕΑΤΡΟ»

Το «Εθνικό Θέατρο» κατά τη δεύτερη 
περίοδο της λειτουργίας του, παρουσι­
άζει, σαν ¡τελευταία παράσταση, της 
χειμερινής περιόδου 1932-33, τον 
«Οιδίποδα Τύραννο» με μετάφραση 
και σκηνοθεσία του Φώτου Πολίτη (σε 
μια νέα διαφορετική από τη παράστα­
ση των «Ολυμπίων» σκηνοθετική γραμ­
μή) και με ερμηνευτές τους Αιμ. Βεά- 
κη (Οιδίποδα) Κατίνα Παξινού (Ιοκά- 
στη) Ν. Ροζάν (Τειρεσία), Γ. Γλυνό 
(Κρέοντα) Ν. Παρασκευά (Θεράποντα) 
και Αλέξη Μινωτή (Εξάγγελο). Η ίδια 
παράσταση δίνεται σε συνεχείς παρα­
στάσεις από 3-8 Δεκεμβρίου 1935. 
Τη θερινή περίοδο του 1951 -52, ο 
Αλέξης Μινωτής (όταν είχε γυρίσει με 
την Παξινού από την Αμερική) παρου­
σιάζει τον «Οιδίποδα Τύραννο» με δι­
κή του σκηνοθεσία, και ερμηνεία του 
ρόλου του Οιδίποδα με Ιοκάστη την 
Κατίνα Παξινού, και το θίασο του Εθνι­
κού Θεάτρου. Δίνει 3 παραστάσεις 
στο θέατρο των Δελφών και 12 στο 
Ωδείο Ηρώδου του Αττικού.
Η ίδια παράσταση του Αλέξη Μινωτή 
επαναλαμβάνεται το καλοκαίρι του 
1952 στο «Ηρώδειο» ενώ μέσα στη

θεατρική περίοδο 1952-53, σε περιο­
δεία του Εθνικού Θεάτρου στην Αμε­
ρική.
Στη θερινή περίοδο 1954-55 (10-19 
του Μάη) το Εθνικό Θέατρο σε περιο­
δεία παρουσιάζει τον «Οιδίποδα» του 
Α. Μινωτή στο Μπάντεν - Μπάντεν και 
από τις 9 μέχρι 29 Ιούλη στη Βενετία 
και στο Παρίσι.
Η ίδια παράσταση του Αλέξη Μινωτή, 
με ερμηνευτή πάντα τον ίδιο στο ρόλο 
του Οιδίποδα και την Κατίνα Παξινού, 
στο ρόλο της Ιοκάστης, δίνεται στο 
Ηρώδειο.

Performances of Oedipus Rex' at 
the National Theatre

The National Theatre, during the se­
cond period of its operations, presen­
ted, as the last item in its winter 
season 1932-3, Oedipus Rex’, tran­
slated and directed by Photos Politis, 
but following a different approach in 
the direction from that of the of the 
‘Olympia’ presentation. The cast in­
cluded Aimilios Veakis (Oedipus), Ka­
tina Paxinou (Jocasta), N. Rozan (Tei- 
restias), G. Glynos (Creon), N. Para- 
skevas (Servant) and Alexis Minotis 
(2nd Messenger).
During the summer season of 1951 - 2 
Alexis Minotis (after his return with 
Paxinou from America) under his own 
‘avant garde’ direction presented ‘Oe­
dipus’, with Katina Paxinou as Jocasta 
and the National Theatre company. 
There were three performances at the 
theatre at Delphi and 12 in the Hero- 
des Atticus theatre.
The same presentation was repeated 
in summer of 1952 at the Herodes 
Atticus theatre and, in the 1952-3 
season, on tour in America.
During the summer season 1954-5 
(10-19 May) the National Theatre 
took Minotis Oedipus’ on tour to 
Baden - Baden and between 9 and 29 
July to Venice and Paris.
The same version, with Minotis as 
Oedipus and Katina Paxinou as Joca­
sta, was presented at the Herodes 
Atticus theatre.

Φεστιβαλικές παραστάσεις

To 1954 γίνεται η πρώτη δοκιμαστική 
παράσταση στην Επίδαυρο και το 1955 
αρχίζουν οι κανονικές παραστάσεις 
του θεσμού των «Επιδαυρίων», στις 
οποίες.παρουσιάζεται και ο «Οιδίπους 
Τύραννος» του Σοφοκλή σε μετάφρα­
ση Φώτου Πολίτη και σκηνοθεσία Αλέ­
ξη Μινωτή. Τα σκηνικά είναι του Κ. 
Κλώνη, τα κοστούμια του Α. Φωκά, η 
μουσική της Κ. Παξινού και οι χορο­
γραφίες της Μ. Καζάζη και μετά της

Μ. Χορς. Τους ρόλους ερμηνεύουν ο 
Α. Μινωτής (Οιδίπους) Κ. Παξινού (Ιο- 
κάστη) και στους άλλους ρόλους οι Γ. 
Αποστολίδης, Γρ. Βαφιάς κ.ά.
Μετά την πρώτη αυτή παράσταση του 
1955 ο «Οιδίπους» επαναλαμβάνεται 
και με μερικές διαφορές στους ερμη­
νευτές και άλλους συντελεστές στα 
«Επιδαύρια» του 1956, 1958, 1960, 
1965 και 1966.
Το 1973 το «Εθνικό Θέατρο», παρου­
σιάζει στα «Επιδαύρια» τον «Οιδίποδα» 
σε σκηνοθεσία Τάκη Μουζενίδη, σε 
μετάφραση Φ. Πολίτη, με σκηνικά και 
κοστούμια του Δ. Φωτόπουλου, μουσι­
κή Στεφ. Βασιλειάδη και χορογραφίες 
Μ. Χορς. Ερμηνευτές: Μ. Κατράκης 
(Οιδίπους), Αλέκα Κατσέλη (Ιοκάστη). 
Η παράσταση επαναλαμβάνεται και το 
1974 πάλι σε σκηνοθεσία του Τ. Μου­
ζενίδη και ερμηνευτές τον Μάνο Κα- 
τράκη (Οιδίπους) και την Αλέκα Κα­
τσέλη (Ιοκάστη). Η ίδια παράσταση του 
Τ. Μουζενίδη επαναλαμβάνεται και 
στα «Επιδαύρια» του 1981 με Ιοκάστη 
την Ελένη Χατζηαργύρη.
Τέλος στα «Επιδαύρια» του 1982 πα­
ρουσιάζεται ο «Οιδίπους», σε μετά­
φραση και σκηνοθεσία Μ. Βολονάκη. 
Τα σκηνικά είναι του Ρ. Μίτσελ, τα 
κοστούμια του Δ. Φωτόπουλου και η 
μουσική του Θ. Αντωνίου, Ερμηνευ­
τές: Ν. Κούρκουλος (Οιδίπους) και 
Κατερίνα Χέλμη (Ιοκάστη).

Festival Performances

The year 1954 saw the first experi­
mental performance at Epidaurus and 
in the following year regular presenta­
tions at the ‘Epidaurla’ festival began. 
Among them was Oedipus Rex’ in the 
translation of Photos Politis, directed 
by Alexis Minotis. The scenery was by 
K. Klonls, costumes by A. Phokas, 
music by K. Paxinou and choreogra­
phy by M. Kazazi (subsequently by M. 
Hors). Oedipus was played by Alexis 
Minotis and Jocasta played by Alexis 
Minotis and Joxasta by Katina Paxi­
nou; other roles were played by G. 
Apostolidis and G. Vaflas.
This first performance of Oedipus’ in 
1955 was repeated with small chan­
ges in the cast and the rest of the 
production team at the Epidaurus Fe­
stival of 1956, 1958, 1960, 1965 and 
1966.
In 1973 the National Theatre presen­
ted ‘Oedipus’ at the Epidauria. The 
direction was by Takis Mouzenidis, 
scenery and costumes by D. Fotopou- 
los, music by Stephanos Vasileladls 
and choreography by M. Hors. The 
cast included M. Katrakis as Oedipus 
and Aleka Katseli as Jocasta. This 
performance was repeated the follo-
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wing year with the same director and 
the same actors in the leading roles. 
The Mouzenidis version was again re­
peated at the 1981 Epidaurus Festival, 
with Eleni Hadjiargyri in the role of 
Jocasta.
There was also a performance of Oe­
dipus’ at the 1982 Epidauria, with tran­
slation and direction by M. Volonakls. 
The scenery was by R. Mitchell, co­
stumes by D. Photopoulos and music 
by T. Antonlou. Oedipus was played 
by N. Kourkoulos and Jocasta by Ka­
terina Chelmi.

' Αλλες παραστάσεις εκτός ΕΘΝΙΚΟΥ 
του «Οιδίποδα»

Το Κρατικό Θέατρο Βορείου Ελλάδος 
παρουσιάζει το Σάββατο 19 Αυγού- 
στου 1961 στο αρχαίο Θέατρο των 
Φιλίππων, τον «Οιδίποδα» και σε σει­
ρά, εκτός των Φιλίππων, παραστάσε­
ων, τον Αύγουστο και Σεπτέμβριο 
1961.
Η παράσταση σκηνοθετήθηκε από τον 
Σωκράτη Καραντινό στη μετάφραση 
του Φ. Πολίτη με σκηνικά και κοστού­
μια του Νίκου Νικολάου. Ερμηνευτές: 
Ιορδ. Μαρίνος (Οιδίποδας), Κ. Γκίνης 
(Ιερέας), Ηλ. Γαλανόπουλος (Κρέων), 
Θ. Τζενεράλης (Τειρεσίας), Θ. Καλλι- 
γά (Ιοκάστη), Κ. Ματσακάς (Α' Κορυ­
φαίος), Γ. Δαμασιώτης (Άγγελος),
Ηλ. ,Μωραϊτόπουλος (Θεράπων) και 
Ηλ. Σταματίου (ξάγγελος).
Τον Ιούλιο του 1968 το Κρατικό Θέα­
τρο Βορείου Ελλάδος, παρουσιάζει 
τον «Οιδίποδα», με σκηνοθεσία του Θ.

Κωτσόπουλου, στο αρχαίο θέατρο των 
Φιλίππων και στο Ηρώδειο. Στο ρόλο 
του Οιδίποδα ο Θ. Κωτσόπουλος και 
της Ιοκάστης η Άννα Ραφτοπούλου. 
Σκηνικά και κοστούμια Κ. Δημητριάδη 
και χορογραφίες της Αγάπης Ευαγγε- 
λίδου.
Το «Θέατρο Τέχνης» παρουσιάζει, για 
πρώτη φορά τον «Οιδίποδα» στο Διε­
θνές Φεστιβάλ του Λονδίνου, στο θέ­
ατρο «Aldwych Theatre», με σκηνοθε­
σία του αξέχαστου δάσκαλου Κ. Κουν, 
μετάφραση Φ. Πολίτη, σκηνικά και κο­
στούμια Γιάννη Μόραλη και μουσική 
Γιάννη Χρήστου. Ερμηνευτές: Γ. Λα- 
ζάνης (Οιδίπους), Β. Μπουγιουκλάκης 
(Ιερέας), Κ. Μπάκας (Κρέων), Δημ. 
Χατζημάρκος (Τειρεσίας), Αγγέλικα 
Καπελαρή (Ιοκάστη), Σπ. Κωσταντό- 
πουλος (Άγγελος), Δ. Αστεριάδης 
(Θεράπων, Λαϊου), Γ. Κουγιουμτζής 
(εξάγγελος). Στο χορό συμμετέχουν 
Ν. Μπουσδούκος, Ηλ. Λογοθέτης, Γ. 
Αρμένης, Εύα Κοταμανίδου, Ρένα Πιτ- 
τακή κ.ά.
Η αθηναϊκή «πρώτη» του έργου δίνε­
ται τον Νοέμβρη του 1963 στο «Υπό­
γειο» του «Ορφέα». Η κριτική για τη 
παράσταση είναι και στην Ελλάδα και 
στο εξωτερικό εγκωμιαστική. Οι παρα­
στάσεις του «Οιδίποδος» γράφει ο Θ. 
Κρητικός στην Ακρόπολη, είναι όχι μό­
νο ένα από τα σπουδαιότερα καλλιτε­
χνικά γεγονότα της φετινής χρονιάς, 
αλλά και ένα από τα λίγα ουσιαστικά 
βήματα που έχει κάνει μέχρι σήμερα 
το Θέατρο μας για να ερμηνεύσει την 
κλασική τραγωδία...».
Το θέατρο Τέχνης επαναλαμβάνει τον 
«Οιδίποδα» στα «Επιδαύρια» του 1978

(στη παράσταση αυτή χρησιμοποιείται 
η μετάφραση του Μ. Βολονάκη και τα 
σκηνικά και κοστούμια είναι του Διον. 
Φωτόπουλου, το δε ρόλο της Ιοκά- 
στης ερμηνεύει η Ρένα Πιττακή και 
υπάρχουν και μερικές αλλαγές στην 
διανομή των άλλων ρόλων). Επίσης 
την παράσταση αυτή το «Θέατρο Τέ­
χνης» την παρουσιάζει σε περιοδεία 
στην Ευρώπη, την άνοιξη του 1979 
συμμετέχοντας στα Φεστιβάλ Φλω­
ρεντίας, Αμβούργου και Βερολίνου και 
κατόπι στο Φεστιβάλ Αθηνών (Ηρώ- 
δειο». Ο Θεατρικός Οργανισμός Κύ­
πρου παρουσιάζει στην Κύπρο, στους 
Δελφούς και τα Επιδαύρια του 1986 
τον Οιδίποδα με σκηνοθεσία Ν. Χαρα- 
λάμπους και ερμηνευτές, στο ρόλο 
του Οιδίποδα τον Στέλιο Καυκαρίδη 
και της Ιοκάστης την Τζένη Γαϊτανο- 
πούλου. Στην Κύπρο, εξ άλλου το 
καλοκαίρι του 1954 είχε ανεβάσει τον 
«Οιδίποδα» ο Δημ. Μυράτ με δική του 
σκηνοθεσία ερμηνεύοντας ο ίδιος τον 
Οιδίποδα και η Βούλα Ζουμπουλάκη 
την Ιοκάστη.
Το 1977 ο Νίκος Χατζίσκος και η 
Τιτίκα Νικηφοράκη, παρουσιάζουν τον 
«Οιδίποδα Τύραννο» στο Θέατρο «Κά­
βα» της οδού Σταδίου, με σκηνοθεσία 
Ν. Χατζίσκου σκηνικά και κοστούμια 
Λαλούλας Χρυσικοπούλου και μουσική 
Στέφανου Βασιλειάδη. Στο ρόλο του 
Οιδίποδα ο Ν. Χατζίσκος και στο ρόλο 
της Ιοκάστης η Τιτίκα Νικηφοράκη. 
Το 1979 το θεατρικό τμήμα του Πανε­
πιστημίου Αθηνών ανεβάζει στο Ηρώ- 
δειο τον «Οιδίποδα» με σκηνοθεσία 
Παναγιώτη Κυπαρίσση, μουσική Δημ. 
Παπαδημητρίου και Θ. Παπαδόπουλου 
και κοστούμια Π. Αθανασίου. Οι ερμη­
νευτές είναι όλοι φοιτητές. Ο φοιτη­
τής Θωμάς Λαμνίδης ερμηνεύει το 
ρόλο του Οιδίποδα και της Ιοκάστης η 
Κάτια Γρηγορίου.
Το 1973 το «Κλασικό Θέατρο Ρόδου» 
ανεβάζει στο αρχαίο Ωδείο Ρόδου τον 
«Οιδίποδα» σε σκηνοθεσία του Αλέξη 
Μίγκα, μετάφραση Τ. Τσιρμπίνου, σκη­
νικά και κοστούμια Γ. Κύρου και μουσι­
κή Λ. Κόκοτου. Τον Οιδίποδα ερμη­
νεύει ο Αλέξης Μίγκας και της Ιοκά- 
στης η Ρίκα Σηφάκη.
Το 1962 ο Κώστας Λειβαδέας παρου- 
σιζει «Οιδίποδα» σε δική του μετά­
φραση και σκηνοθεσία, ενώ ο ίδιος 
είναι ερμηνευτής του «Οιδίποδα» και 
της Ιοκάστης η Ντόρα Βολωνάκη.
Ο Κώστας Ζαρούκας παρουσιάζει Οι­
δίποδα σε δική του μετάφραση, μουσι­
κή χορογραφία και κοστούμια. Ο ίδιος 
ερμηνεύει τον Οιδίποδα και η Μπέτυ 
Αρβανίτη την Ιοκάστη, με τη Νέα Θυ- 
μελική Σ.κηνή το καλοκαίρι του 1965 
και 1966. Τέλος ο Ερασιτεχνικός Ο­
μιλος «Μπουρίνι» παρουσιάζει «Οιδί­
ποδα» στο Διεθνές Φεστιβάλ Ερασιτε­
χνικού Θεάτρου στο Μονακό στη 31
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ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ Επίδαυρος 1968 
SEVEN AGAINST THEBES Epidaurus 1968

Αυγούστομ 1969.
Πιθανόν να έχουν γίνει και άλλες πα­
ραστάσεις του «Οιδίποδα Τυράννου» 
που ή δεν υπάρχουν πληροφορίες, ή 
δεν μπορέσαμε να τις βρούμε. Εκείνο 
όμως που πρέπει να τονίσομε, είναι 
ότι 120 ολόκληρα χρόνια έχομε παρα­
στάσεις αυτού του μεγάλου έργου.

Other presentations of Oedipus' 
(apart from those of the National 
Theatre)

The State Theatre of Northern Greece 
presented ‘Oedipus’ in the ancient 
theatre of Philippi on 19 August 1961 
and in a series of performances else­
where in August and September of the 
same year. This version was directed 
by Socrates Karantinos in the Photos 
Politis translation and the scenery and 
costumes were by Nikos Nikolaou.
The cast was as follows: Oedipus: 
lordanis Marinos; Priest: K. Ginis; Gre- 
on: I. Galanopoulos; Teiresias: T. Tze-

neralis; Jocasta: T. Kalliga; Chorus 
Leader: K. Matsakas; 1st Messenger: 
G. Damasiotis; Servant: I. Moraitopo- 
ulos; 2nd Messenger: I. Stamatiou. 
The next performance of Oedipus’ by 
the State Theatre of Northern Greece 
was in 1968, directed by T. Kostopo- 
ulos, in the ancient theatre of Philippi 
and at the Herodes Atticus theatre. 
Oedipus was played by T. Kostopo- 
ulos and Jocasta by Anna Raftopo- 
ulou. The scenery and costumes were 
by K. Dimitriadis and the choreogra­
phy by Agapi Evangelidou.
The Arts Theatre put on Oedipus’ for 
the first time at the Festival in London. 
The performance took place at the 
Aldwych-Theatre and was directed by 
the much - lamented Carolos Koun. 
The translation was by Photos Politis, 
costumes by Yiannis Moralls and the 
music by Yiannis Chrlstou. The cast 
was as follows: Oedipus: G. Lazanls; 
Priest: V. Bougouklakis; Creon: K. Ba- 
kas; Teiresias: D. Hadjimarkos; Joca­
sta: Angelika Kapelari; 1st Messen­

ger: S. Konstantopoulos; ‘Laius’ Serv­
ant: D. Asteriadis; 2nd Messenger: G. 
Kouyoumtzis. Amongst the Chorus 
were N. Bousdoukos, I. Logothetis, G. 
Armenis, E. Kotamanldou and R. Pittaki.

The Athens premiere took place in 
November 1963 in the ‘Basement’ of 
the Orpheus Theatre. Both In Greece 
and abroad the critics spoke in praise 
of this presentation. “The performan­
ces of ‘Oedipus’”, wrote T. Kritikos in 
the newspaper Acropolis, “constitute 
not only one of this years most impor­
tant artistic events, but also one of the 
few real steps forward taken by our 
thearte In the interpretation of classi­
cal tragedy...".
The Arts Theatre repeated its Oedi­
pus’ at the 1978 Epidauria; this time 
the translation was by M. Volonakis 
and the costumes and scenery by 
Dionysis Photopoulos, while the part 
of Jocasta was taken by Reni Pittaki; 
there were also certain other changes 
in the rest of the cast. It also took its
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'Oedipus’ on tour in Europe in the 
spring of 1979, appearing at the Festi­
val of Florence, Ftamburg and Berlin 
and subsequently at the Athens Festi­
val (at the Flerodes Atticus theatre. 
The Cyprus Theatre Organisation pre­
sented Oedipus’ in Cyprus, at Delphi 
and at the Epidaurus Festival in 1986. 
The direction was by N. Charalambo- 
us; Oedipus was played by Stelios 
Kafkaridis and Jocasta by Jenny Gai- 
tanopoulou. Dimitris Myrat also put on 
Oedipus’ in Cyprus, directed by him­
self, In the summer of 1954. He too 
the leading role and Jocasta was play­
ed by Voula Zoumboulaki.
In 1977 Nikos Hadjiskos and Titika 
Nikiphoraki presented Oedipus Rex’ 
at the ‘Cava’ theatre in Stadlou St. It 
was directed by N. Hadjiskos, the sce­
nery and costumes were by Laloula 
Chryslkopoulou and,the music by Ste­
phanos Vasileiadis. Oedipus was play­
ed by N. Hadjiskos and Jocasta by 
Titika Nikiphoraki.
In 1979 the theatre club of the Univer­
sity of Athens performed the Oedipus 
Rex’ in the Herodes Atticus theatre, 
directed by Panaylotls Kyparissis, with 
music by Dimitris Papadimitriou and T. 
Papadopoulos and costumes by P. 
Athanaslou. The cast were all studen­
ts, Thomas Lamnidis taking the part of 
Oedipus and Katia Grigoriou that of 
Jocasta.
The Rhodes Classical Theatre compa­
ny put on their presentation of Oedi­
pus’ in the ancient theatre of Rhodes 
in 1973. This was directed by Alexis 
Mingas in a translation by T. Tsirbl- 
nos, with scenery and costumes by G. 
Kyrou and music by L. Kokotos. Oedi­
pus was played by Alexis Mingas and 
Jocasta by Rika Sifaki.
In 1962 Costas Lelvadeas presented 
Oedipus’, translated and directed by 
himself, and playing the title role. Jo­
casta was played by Dora Volonaki. 
Costas Zaroukas produced a version 
of Oedipus’ in which, apart from 
playing the leading role himself, he 
was responsible for the translation, 
music, choreography and costumes. 
Betty Arvaniti played Jocasta and the 
Nea Themeliki Skinl company took the 
other parts in the performances of 
summer 1965 and 1966.
The amateur ‘Bourini’ company took 
its Oedipus’ to the International Ama­
teur Theatre Festival In Munich in 
August 1969.
It Is likely that there have been other 
performances of Oedipus Rex’ of 
which there is no record or which we 
have been unable to trace. What, how­
ever, can be clearly seen Is that 
throughout the last 120 years this 
work has been constantly performed.

ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ

Γ. Σιδέρης μας έχει αφήσει ένα 
πολύτιμο τόμο με τίτλο «Το αρχαίο 
θέατρο στη Νέα Ελληνική Σκηνή 
1817- 1932» (Δυστυχώς δεν πρόφτα- 
σε να ολοκληρώσει το έργο του αυτό 
με ένα δεύτερο τόμο, αφού λίγο μετά 
τη συμπλήρωση του Α' τόμου 
(20.5.75) πέθανε στις 22 Δεκέμβρη 
1975). Το έργο δεν είναι μόνο πολύτι­
μο για τις πληροφορίες του αλλά προ­
πάντων για τις διάφορες πηγές που 
αναφέρει, που είναι θησαυρός γνώσης 
για την ιστορία του θεάτρου μας. Ψά­
χνοντας τις πηγές αυτές, η πρώτη 
αναφορά σε παράσταση της τραγωδί­
ας του Αισχύλου «Επτά επί Θήβας» 
γίνεται στις 28 του Μάη 1925 που 
ιδρύεται το «Θέατρο Τέχνης» του 
Σπύρου Μελά και στεγάζεται στο «Α- 
θήναιον» της οδού Πατησίων. Η σχετι­
κή αναγγελία αναφέρει «Οι Επτά επί 
Θήβας» τραγωδία κατά αριστοτεχνικήν 
μετάφρασιν του ποιητού I. Γρυπάρη, 
παιζομένη άνευ υποβολέως και άνευ 
διαλειμμάτων κατά την αρχαίαν παρά- 
δοσιν... «Η παράσταση είχε και β' 
μέρος στο οποίο θα παρουσιαζόντανε 
«η κωμωδία του Λουκιανού « Ονει- 
ρος» η αλεκτρυών». Σύμφωνα με το

πρόγραμμα παίρνουν μέρος οι ηθοποι­
οί Η. Δεστούνης (Ετεοκλής), Γ. Χρι- 
στοφορίδης (κατάσκοπος βοσκός), Ε­
λένη Παπαδάκη (Ισμήνη) Ν. Μαρσέλ- 
λου (Αντιγόνη) κ.α. Η σκηνοθεσία ήτα- 
νε του Σπύρου Μελά και τα κοστούμια 
του Αντ. Φωκά. Η παράσταση δόθηκε 
10 φορές και σε μια έκτακτη απογευ­
ματινή στον Εθνικό Κήπο. Ο Φώτος 
Πολίτης επιτίθεται κατά της παράστα­
σης και σημειώνει «ήταν χωρίς σεβα­
σμό προς τον ποιητή για να κάνει 
εντύπωση ο σκηνοθέστης...». (Θυμίζο­
με ότι ο Μελάς με εμπαθή κριτική 
είχε κτυπήσει τον «Οιδίποδα» του Φ. 
Πολίτη).
Η αμέσως επόμενη παράσταση που 
γνωρίζουμε με τους «Επτά επί Θή­
βας» είναι του Θυμελικού Θιάσου του 
Λίνου Καρζή το καλοκαίρι του 1954 
στα αρχαία θέατρα Δελφών και Σικυώ- 
νος και το φθινόπωρο του ίδιου χρό­
νου στο Δημοτικό θέατρο του Πειραιά. 
Η ίδια παράσταση δίνεται το καλοκαίρι 
του 1955, στο Ωδείο Ηρώδου του Ατ­
τικού.
Το «Εθνικό Θέατρο» παρουσιάζει για 
πρώτη φορά τη τραγωδία αυτή του 
Αισχύλου στα «Επιδαύρια» του 1968 
με σκηνοθεσία του Αλέξη Σολομού, 
μετάφραση I. Γρυπάρη, μουσική Μιχ. 
Αδάμη και χορογραφίες Ντάρας Τσά- 
τσου - Συμεωνίδη. Ερμηνευτές: οι Νί­
κος Καζής, Στ. Βόκοβιτς και Κάκια 
Παναγιώτου.
Νέα παράσταση των «Επτά επί Θή-
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βας» δίνει το «Εθνικό Θέατρο» στα 
Επιδαύρια του 1981 με σκηνοθεσία 
του Νίκου Χαραλάμπους και μετάφρα­
ση Κ. Καλώτα. Τα σκηνικά και τα κο­
στούμια έγιναν από το Γιώργο Ζιάκα 
και η μουσική ήτανε του Μιχ. Χριστο- 
δουλίδη. Βασικοί ερμηνευτές Τ. Βου- 
λαλάς, I. Ψαρράς, Κ. Παναγιώτου, Κ. 
Χέλμη κ.ά.
Το «Θέατρο Τέχνης» ανεβάζει τους 
«Επτά επί Θήβας» το καλοκαίρι του 
1975 στο Ηρώδειο και στα πλαίσια του 
Φεστιβάλ Αθηνών. Τον επόμενο χρόνο 
παρουσιάζει το έργο σε περιοδεία στο 
Παρίσι (1971) και στο Λονδίνο (1977). 
Η σκηνοθεσία είναι του Καρόλου 
Κουν, η μετάφραση του Λεωνίδα Ζε- 
νάκου, τα σκηνικά και τα κοστούμια 
της Ιωάννας Παπαντωνίου και η μουσι­
κή του Θ. Αντωνίου. Ερμηνευτές: Γ. 
Λαζάνης, Μ. Κουγιουμτζής, Χρ. Καλα- 
βρούζος, Ρένη Πιττακή κ.ά.
Το «Εθνικό Θέατρο» παρουσιάζει για 
πρώτη φορά την τραγωδία αυτή του 
Αισχύλου στα «Επιδαύρια» του 1968 
με σκηνοθεσία του Αλέξη Σολομού, 
μετάφραση I. Γρυπάρη, μουσική Μιχ. 
Αδάμη και χορογραφίες Ντάρας Τσά- 
τσου - Συμεωνίδη. Ερμηνευτές: Νίκος 
Καζής, Στ. Βόκοβιτς και Κάκια Παναγι- 
ώτου.
Νέα παράσταση των «Επτά επί Θή­
βας» δίνει το «Εθνικό Θέατρο» στα 
Επιδαύρια του 1981 με σκηνοθεσία 
του Νίκου Χαραλάμπους και μετάφρα­
ση Κ. Κολώτα. Τα σκηνικά και τα κο­
στούμια έγιναν από το Γιώργο Ζιάκα 
και η μουσική ήτανε του Μιχ. Χριστο- 
δουλίδη. Βασικοί ερμηνευτές Τ. Βου- 
λαλάς, I. Ψαρράς, Κ. Παναγιώτου, Κ. 
Χέλμη κ.ά.
Το «Θέατρο Τέχνης» ανεβάζει τους 
«Επτά ερί Θήβας» το καλοκαίρι του 
1975 στό Ηρώδειο και στα πλαίσια του 
Φεστιβάλ Αθηνών. Τον επόμενο χρόνο 
παρουσιάζει το έργο σε περιοδεία στο 
Παρίσι (1971) και στο Λονδίνο (1977). 
Η σκηνοθεσία είναι του Καρόλου Κουν 
η μετάφραση του Λεωνίδα Ζενάκου τα 
σκηνικά και τα κοστούμια της Ιωάννας 
Παπαντωνίου και η μουσική του Θ. 
Αντωνίου. Ερμηνευτές: Γ. Λαζάνης, 
Μ. Κουγιουμτζής, Χρ. Καλαβρούζος, 
Ρένα Πιττακή κ.ά.
Τέλος έχομε και μια παράσταση με 
τους «Επτά επί Θήβας», με σκηνοθε­
σία του Γιάννη Τσαρούχη, που δόθηκε 
στο θέατρο Μοσχοποδίου Θήβας, στις 
28 και 29 Αυγούστου 1982 και 1, 2, 3 
και 4 Σεπτέμβρη στην Ελευσίνα 5 του 
Σεπτέμβρη και στο θέατρο του Λυκα­
βηττού στις 10 και 11 του Σεπτέμβρη 
1982. Είναι «ένα δεύτερο πείραμα, 
όπως γράφει ο ίδιος ο Γ. Τσαρούχης, 
μετά το πρώτο εκείνο πείραμα των 
«Τρωάδων» στα 1977. Έχει αρκετά 
διαφορετικούς στόχους αλλά και πολ­
λά κοινά σημεία...».

cond part in which would be presen­
ted “the comedy of Lucian The Dream 
or Alectryon”. According to the pro­
gramme the actors were: l. Destounis 
(Eteocles); G. Christoforldls (shepherd 
- spy); Elenl Papadakl (Ismene) and N. 
Marsellou (Antigone). The director 
was Spyros Mêlas and the costumes 
by Antonis Phokas. There were ten 
performances and a special matinee 
in the National Gardens. The presen­
tation was attacked by Photos Politis 
as “lacking in respect for the poet in 
order to be an opportunity for the 
director to make his mark...”. (It will 
be recalled that Mêlas had subjected 
the Oedipus Rex’ of Politis to his 
partisan criticism).
The next presentation of the ‘Seven 
against Thebes’ of which we know 
was that of the ‘Thymelikos’ company 
of Linos Karzis in the summer of 1954 
in the ancient theatres of Delphi and 
Sicyon and in the autimn of the same 
year at the Pireaus Municipal Theatre. 
The same performance was repeated 
in summer 1955 in the Herodes Attic- 
us theatre.
The National Theatre presented the 
tragedy for the first time at the Epida- 
urus Festival of 1968. The direction 
was by Alexis Solomos, the translation

SEVEN AGAINST THEBES

iannis Sideris has left us an extre­
mely valuable work in the form of his 
book ‘Ancient Theatre on the Modern 
Greek Stage: 1817- 1932' (unfortuna­
tely he was not able to complete this 
work a second volume, since, alittle 
after the completion of the first, he 
died on 22 December 1975). This 
work is valuable not only for the infor­
mation which it contains, out also for 
the sources which it gives - a verita­
ble treasury of knowledge on the· hi­
story of the Greek theatre.
The first mention to be found in these 
sources of a performance of the ‘Sev­
en against Thebes’ of Aeschylus da­
tes from 28 Mays 1925, the year of 
the foundation of the Arts Theatre of 
Spyros Mêlas, which was housed in 
the ‘Athinaion’ in Patission St. The 
announcement speaks of ‘“Seven a­
gainst Thebes’, a tragedy in the ma­
sterpiece of translation of the poet I. 
Gryparis, played without prompter and 
intervals according to the ancient tra­
dition...''. The performance had a se­
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by I. Gryparis, music by Michael Ada- 
mis and choreography by Dora Tsa- 
tsou-Symeonidi. The cast included Ni- 
kos Kazis, S. Vokovits and Kakia Pa- 
payiotou.
A new presentation of the Seven a­
gainst Theves’ was given at the 1981 
Epidauria, directed by Nikos Chara- 
lambous in the translation of K. Kalo- 
tas. The scenery and costumes were 
by Yiorgos Ziakas and the music by 
Michael Christodoulidis. The leading 
actors were T. Voulalas, I. Psarras, K. 
Panayiotou and K. Chelmi.
The Arts Theatre put on its version of 
the ’ Seven against Thebes' in the 
summer of 1975 at the Herodes Attic- 
us theatre as part of the Athens Festi­
val. In the following year it took the 
work on tour to Paris and in 1977 to 
London. This presentation was direc­
ted by Carolos Koun, the translation 
was by Leonidas Zenakos. Ioanna Pa- 
pantoniou was responsible for the 
scenery and costumes and T. Antoni- 
ou for the music. The cást included G. 
Lazanis, M. Kouyoumtzis, C. Kalavro- 
uzos and R. Pittaki.
Finally we must note a production of 
the play directed by Yiannis Tsarouch- 
is at the Mischopodi Theatre, Thebes, 
on 29 August 1982 and on 1, 2, 3 and 
4 September. This performance was 
also given at Eleusis on 5 September 
and at the Lycabettus theatre on 11 
September. It was, writes Tsarouchis, 
“a second experiment after that first 
one with the “Trojan Women’’ in 1977. 
Its purpose was different but it had 
much in common with it”.

ΟΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ

Στην ίδια, σχεδόν, περίοδο, που στο 

νεοελληνικό χώρο αναζητείται η επα­
φή και πάλι με το αρχαίο δράμα με τις 
παραστάσεις της αρχαίας τραγωδίας, 
υπάρχει προέκταση και προς την 
πλευρά της αττικής κωμωδίας. Οι πιο 
σημαντικές, νομίζω, ενδείξεις είναι οι 
μεταφράσεις του Αλεξάνδρου Ρίζου 
Ραγκαβή, που εκδίδει το 1860 μετά­
φραση των κωμωδιών του Αριστοφάνη 
«Ειρήνη» «Νεφέλαι» και « Ορνιθες». 
Ένα χρόνο δε αργότερα ο Χουρμού- 
ζης εκδίδει ανώνυμα τη μετάφρασή 
του με τίτλο «Ο Πλούτος του Αριστο-

φάνους ελευθέρως, παραφρασθείς, 
εις την καθομιλουμένη...».
Παράλληλα έχομε πληροφορίες για α- 
ριστοφανικές παραστάσεις από το 
1873. Η πρώτη, όπως, φαίνεται, παρά­
σταση της κωμωδίας του Αριστοφάνη 
«Εκκλησιάζουσαι «είναι αυτή που έδω­
σε η «Νέα Σκηνή» του Χρηστομάνου 
στις 11 Αυγούστου 1904 δυστυχώς 
όμως «για τις αισχρολογίες της, όχι 
για τη τέχνη της» όπως γράφει ο Γ. 
Σιδέρης. Η μετάφραση ήτανε του Πο­
λύβιου Δημητρακόπουλου και θα πα- 
ρουσιάζετο, όπως γράφει η «Εστία» (7 
Αυγούστου 1904) σε αντίθεση με την 
παραπάνω άποψη του Σιδέρη, «ως μία 
από τας ωραιοτέρας κωμωδίας και τας 
δριμυτέρας σάτιράς» που έχει «δια 
την εποχήν μας ιδιατέραν αναλογίαν 
προς τα νέα ήθη και τας νέας κοινωνι­
κός ιδέας... «Η παράσταση δίνεται με 
ερμηνευτές, μόνο άντρες, με την πα­
ρακάτω διανομή «Πραξαγόρα: Τ. Λε- 
πενιώτης, Βλέπυρος: Α. Χρυσομάλ- 
λης, Χρέμης και ο Καταθείς, Ν. Κου- 
ρής, ο μη Καταθείς Π. Λέων, Νεανίας: 
Ν. Παπαγεωργίου, Γείτων: I. Σαραμαν- 
τής... Πέντε γυναίκες: Μ. Μυράτ, Σ. 
Παπαγιάννης, Σ. Σάββας, Μ. Παλμύ- 
ρας, Α. Χρυσομάλλης, Γ. Γραυς, Ν. 
Κουρής, Θεραπαινίς: Μ. Μυράτ. Μου­
σική Θ. Σακελλαρίδη».
Η νεάνις του μεταφραστού - γράφει ο 
κριτικός της «Εστίας» (12 Αυγούστου 
1904) παριστάνει γύναιον εκ των υπα- 
γομένων εις την αρμοδιότητα του νο­
σοκομείου των αφροδισίων νοσημά­
των. Κατεβλήθη δε πάσα προσπά­
θεια... ώστε να νομίζει ο θεατής ότι 
το παράθυρον από το όποιον ωμίλει 
ήτο το παράθυρον οίκου ανοχής...». 
Η παράσταση δόθηκε συνέχεια και 
στις 12, 13, 14 και 15 Αυγούστου 
1904 και κατόπι (Σεπτέμβρη 1904’(με 
Πραξαγόρα την Ευαγγελία Παρασκευ- 
οπούλου, σαν παραστάσεις «μη κατάλ­
ληλες» ενώ στις 24 του Σεπτέμβρη 
1904 δίνει μια παράσταση το Δημοτικό 
Θέατρο Πειραιά» μόνον δι ’ άνδρες». 
Μια παράσταση με τις «Εκκλησιάζου- 
σες» αναφέρεται κατόπι το Μάρτη του 
1909 με τον Αγγελο Χρυσομάλλη, 
χωρίς να υπάρχουν άλλες πληροφορί­
ες, παρά μόνο στην αναγγελία (Εφη­
μερίδα «Αθήναι» 5 Μαρτίου 1909), υ­
πενθυμίζεται η επιτυχία του έργου 
στη «Νέα Σκηνή» και ότι ο Χρυσομάλ­
λης ήτανε από τους πρώτους διδάξαν- 
τας».
Παραστάσεις με τις «Εκκλησιάζου- 
σες» σημειώνομε, χωρίς να γνωρίζομε 
συντελεστές στις 15 Αυγούστου στο 
Πειραιά και στις 18 Αυγούστου στην 
Αθήνα. Επίσης στο θέατρο Κοτοπούλη 
σημειώνομε δυο παραστάσεις με τις 
«Εκκλησιάζουσες (30 - 31 Οκτωβρίου 
1914) από θίασο «περιστασιακά συγ­
κροτημένο, και του οποίου οι παρα­

στάσεις αρέσανε για τις «βωμολοχίες» 
τους γι' αυτό και στα προγράμματά 
τους υπάρχει η φράση, πάντα, «απα­
γορεύεται η είσοδος εις τας κυρίας». 
Δεν μπορούμε να πούμε με βεβαιότη­
τα για άλλες παραστάσεις με τις «Εκ­
κλησιάζουσες» μέχρι το 1956, γιατί οι 
διάφορες αριστοφανικές παραστάσεις 
παίρνουν κάποιο επικίνδυνο δρόμο με 
την εμφάνιση περιέργων θεάτρων που 
διευθύνουν ο Μάριο Ροτζάιρον και κα­
τόπι ο μαθητής του Γ. Χριστοδούλου 
και άλλοι. Πάντως είναι γνωστό ότι ο 
Ροτζάιρον εκτός από τη «Στέλα Βιο- 
λάντη», την «Μαμζέλ Νιτούς» έχει 
«ερμηνεύσει» σε έκτακτες παραστά­
σεις στην Αθήνα και την Επαρχία τόσο 
τη Λυσιστράτη, όσο και τη «Πραξαγό­
ρα» στις «Εκκλησιάζουσες». Την ίδια 
περίοδο παρουσιάζει «Εκκλησιάζου­
σες» και ένας άλλος περίεργος θία­
σος που διευθύνει κάποια κυρία Τασία 
Κύρου.
Στην τέταρτη χρονιά των «Επιδαυρί- 
ων», το 1957, το «Εθνικό Θέατρο» 
συνεχίζοντας το δρόμο της ερμηνείας 
της «Αττικής Κωμωδίας», που άνοιξε, 
το 1951, ο Σωκράτης Καραντινός σκη­
νοθετεί τις «Εκκλησιάζουσες» με με­
τάφραση του Θρ. Σταύρου, σκηνικά 
και κοστούμια Γ. Βακαλό, μουσική Μ. 
Χατζιδάκη, και χορογραφίες Τ. Βαρού- 
τη. Βασικοί ερμηνευτές: Μαίρη Αρώ- 
νη, Χρ. Νέζερ, Δ. Διαμαντίδου, Γ. Μπι- 
νιάρης, Μ. Καλογιάννης. Η παράσταση 
αυτή είχε δοθεί για πρώτη φορά μέσα 
στην προοπτική του Ε.Θ. για την ανα­
βίωση της Αττ. Κωμωδ. το καλοκαίρι 
του 56 στο Ωδείο του Ηρώδου Αττι­
κού. Η παράσταση αυτή επαναλαμβά­
νεται και στο Ηρώδειο και στα πλαίσια 
του Φεστιβάλ Αθηνών του 1957.
Στα «Επιδαύρια» του 1972 το «Εθνικό» 
παρουσιάζει με σκηνοθεσία του Σω­
κράτη Καραντινού, μετάφραση Θρ. 
Σταύρου, σκηνικά και κοστούμια Νίκου 
Νικολάου μουσική Νικηφόρου Ρώτα 
και χορογραφίες Τ. Βαρούτη. Βασικοί 
ερμηνευτές: Κάκια Παναγιώτου, Π. 
Ζερβός, Ελένη Ζαφειριού, Βέρα Δε- 
ληγιάννη και κ. Θ. Σαρρής. Σημειώ­
νουμε ότι η «πρώτη» της παράστασης 
αυτής είχε δοθεί στο Ηρώδειο, στα 
πλαίσια του Φεστιβάλ Αθηνών του 
1971. Επίσης η ίδια παράσταση επανα­
λαμβάνεται στα «Επιδαύρια» του 1973, 
ενώ στο Φεστιβάλ Αθηνών δίνεται το 
1972 και το 1973.
Το «Εθνικό Θέατρο» στα «Επιδαύρια» 
του 1981, παρουσιάζει και πάλι «Εκ­
κλησιάζουσες» με σκηνοθεσία του Α- 
λέξη Σολομού και μετάφραση Α. Ρο- 
σόλυμου, Σκηνικά και κοστούμια Γ. Βα­
καλό, μουσική Μ. Χατζιδάκη και χορο­
γραφίες Ντάρας Τσάτσου - Συμεωνί- 
δου. Βασικοί ερμηνευτές: Μαίρη Αρώ- 
νη, Ντ. Ηλιόπουλος, Π. Ζερβός, Ελένη 
Χαλκούση και Τζ. Γαρμπή. Και η παρά-
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στάση αυτή παρουσιάζεται και στο Φε­
στιβάλ Αθηνών, στο Ηρώδειο, το καλο­
καίρι του 1981.
Το Κρατικό Θέατρο Βορείου Ελλάδος 
παρουσιάζει τον Ιούλιο του 1969 μια 
σπουδαία παράσταση με τις «Εκκλησι- 
άζουσες» σε σκηνοθεσία του Σπύρου 
Ευαγγελάτου που κυριολεκτικά έλαμ- 
ψε η φαντασία και το ταλέντο του. Η 
μετάφραση - διασκευή είναι του Σπ. 
Ευαγγελάτου, οι σκηνογραφίες του 
Δημ. Μυταρά, τα κοστούμια του Γ. 
Πάτσα και η μουσική του Στέφανου 
Γαζουλέα. Την Πραξαγόρα ερμηνεύει 
η Χρυσούλα Διαβάτη, το Βλέπυρο ο Γ. 
Βλαχόπουλος, το νέο ο Δημ. Καρέλ- 
λης, τη νέα η Πέπη Οικονομοπούλου 
κ.λπ.
Το Κ.Θ.Β.Ε. παρουσιάζει και πάλι «Εκ- 
κλησιάζουσες» τον Αύγουστο του
1979 σε σκηνοθεσία Κ. Μιχαηλίδη και 
μετάφραση Κ. Ταχτσή, με σκηνικά και 
κοστούμια του Νίκου Πετρόπουλου, 
μουσική Β. Τενίδη και χορογραφίες 
της Τ. Βαρούτη - Μαμάκη. Βασικοί 
ερμηνευτές: Νίκη Τριανταφυλλίδη, Δι- 
ον. Καλός, Δ. Βάγιας, Γ. Λέφας κ.ά. Η 
ίδια παράσταση επαναλαμβάνεται, το
1980 στη Θεσσαλονίκη, στην Επίδαυ­
ρο και στο Ηρώδειο.
Στις αξιόλογες παραστάσεις που έχο­
με επισημάνει με τις «Εκκλησιάζου- 
σες» θα προσθέσομε ακόμα τη παρά­
σταση της «Ελληνικής Σκηνής» της 
Άννας Συνοδινού, στο Θέατρο του 
Λυκαβηττού το καλοκαίρι του 1965 σε 
σκηνοθεσία και μετάφραση Μ. Βολα- 
νάκη με σκηνογραφίες και κοστούμια 
Μαρίνας Καρέλλα, μουσική Γιάννη 
Μαρκόπουλου και χορογραφίες Αγά­
πης Ευαγγελίδου. Βασικοί ερμηνευ­
τές: Άννα Συνοδινού, Δ. Διαμαντίδου, 
Κ. Κοζάκος, Γ. Μιχαλακόπουλος, Σαπ- 
φώ Νοταρά, Γρ. Βαφιάς, κ.ά. Τον Αύ­
γουστο του 1979 ο Σωτήρης Μπασιά- 
κος παρουσιάζει τις «Εκκλησιάζου- 
σες» στο Θέατρο του Λυκαβηττού. Η 
σκηνοθεσία, η μετάφραση, η κίνηση, 
τα σκηνικά και τα κοστούμια είναι του 
Μ. Βολονάκη, η μουσική του Γιάννη 
Μαρκόπουλου και οι μάσκες του Διον. 
Φωτόπουλου. Βασικοί ερμηνευτές: 
Μαίρη Χρονοπούλου, Στ. Παράβας, Α. 
Πέτσος, Δ. Διαμαντίδου κ.ά.
Η Πειραματική Σκηνή Τέχνης της 
Θεσσαλονίκης, παρουσιάζει το καλο­
καίρι του 1985 τις «Εκκλησιάζουσες» 
με σκηνοθεσία του Νίκου Χουρμουζιά- 
δη, μετάφραση Μ. Βολανάκη, σκηνικά 
Α. Βέτα, κοστούμια Ιωάννας Μανωλι- 
δάκη και μουσική Ηρακλή Πασχαλίδη. 
Βασικοί ερμηνευτές: Εφη Σταμούλη,
Θ. Σκαρλάτου, Λ. Σαββίδου, Α. Νάτσι- 
ος, Θ. Τεκνετζίδης κ.ά. Οι παραστά­
σεις δίνονται στις «Γιορτές ανοικτού 
θεάτρου» της Θεσσαλονίκης, σε περι­
οδείες και στο κλειστό θέατρο.

ΤΩΝΗΣ ΤΣΙΡΜΠΙΝΟΣ

ECCLESIAZUSAE

t roughly the same period that 
modern Greece was attempting to 
reestablish contact with the ancient 
drama by performances of tragedy, a 
branch of this movement was also 
addressing itself to Attic comedy. Per­
haps the most important indications of 
“Clouds” and “Birds’’ of Aristopha­
nes. A year later Hourmouzis brought 
out, anonymously, “the Plutus” of Ari­
stophanes, freely paraphrased into 
common speech...”. At the same ti­
me, we learn of performances of Ari­
stophanes from 1873 onwards.
It would seem that the first performan­
ce of Aristophanes’ comedy “Eleclesi- 
azusae” was that given by the “Nea 
Skini” company of Christomanos on
11 August 1904, notable, unfortunate­
ly, as Y. Sideris comments “for its 
vulgarities rather than for its art”. The 
translation was that of Polyvios Dimi- 
trakopoulos and it was to be presen­
ted, as Estia (7 August 1904) notes, 
in contrast with Sideris’ view, "as one 
of the finest of comedies and the most 
biting of satires”, which has “parti­
cular application to our own times as to 
new modes of behaviour and new 
social ideas”. The parts were taken 
exclusively by men and the cast was 
as follows: Praxagora: T. Lepeniotis; 
Blepyros: A. Chrysomallis; Chremes 
and 1st Citizen: N. Kouris; 2nd Citi­
zen: P. Leon: Youth: N. Papayeorgiou; 
Neighbour: I. Saramantis; Five wo­
men: M. Myrat, S. Papayiannis, S. 
Savvas, M. Palmyras, A. Chrysomallis; 
Old woman: N. Kouris; Serving girl: 
M. Myrat. Music: T. Sakellaridis. 
“The translator’s young woman”, wro­
te Estia's critic (12 August 1904), “is 
played as a female such as might 
come with in the competence of a 
hospital for venereal diseases. Every 
effort is made... to persuade the audi­
ence that the window from which she 
speaks is the window of a house of ill 
fame...”.
There was a run of performances from
12 to 15 August 1904 and again in 
September (with Evangelia Paraskevo- 
poulou as Praxagora), treated as “for 
adults only”, while on 24 September a 
performance was given at the Piraeus 
Municipal Theatre “for men only”. 
We next hear of a performance of 
“Ecclesiazusae” in March 1909 with 
Angelos Chrysomallis, but without any 
further particulars other than the anno­
uncement (Athinai newspaper, 5 
March 1909). The work, as we have 
seen, was a success at the “Nea

Skini” and Chrysomallis was one of 
the initiators.
Performances of the “Ecclesiazusae” 
were given of 15 August in Piraeus 
and on 18 August in Athens, though 
we do not know the cast. The work 
was also performed on two successi­
ve nights (30 and 31 October 1914) at 
the Kotopouli Theatre by “an ad hoc 
company whose rendition was popular 
for its bad language; for that reason 
the programme always contained the 
phrase “ladies not admitted”.
We cannot speak with certainty of 
other performances of “Ecclesiazusa- 
e” before 1956, given that performan­
ces of Aristophanes had embarked 
upon a slippery path with the emer­
gence of dubious theatrical compani­
es, directed by Rogiron and later by 
his pupil G. Christodoulou. We do, 
however, know that apart “Stella Vio- 
lanti”, Rogiron also gave special per­
formances in Athens and the provin­
ces at which he “interpreted” Lysistra- 
ta, and Praxagora in Ecclesiazusae”. 
The same period also saw a perfor­
mance of “Ecclesiazusae” given by 
another curious company, directed by 
a certain Mrs Tasia Kyrou.
In the fourth year of the Epidaurus 
Festival (1957), the National Theatre 
continued the series of interpretations 
of the Attic comedy begun in 1951 
with Socrates Karantinos production of 
Aristophanes’ Clouds: in that year Ale­
xis Solomos directed “Ecclesiazusae” 
in the Stavrou translation, with sets 
and costumes by G. Vakalo, music by 
Manos Hadjidakis and choreography 
by T. Varouti. The main roles were 
played by Mary Aroni, C. Nezer, D. 
Diamantidou, G. Biniaris and M. Ka- 
loyiannis. This production had, in fact, 
been performed, as part of the Natio­
nal Theatre’s campaign to revive the 
Attic comedy, at the Herodes Atticus 
theatre in the summer of 1956, and it 
was repeated there as part of the 
Athens Festival in 1957. 
“Ecclesiazusae” was next performed 
by the National Theatre at Epidaurus 
in 1972. The production was directed 
by Socrates Karantinos, the translation 
was by T. Stavrou, the set and co­
stumes by Nikos Nikolaou, the music 
by Nikiforos Rotas and the choreogra­
phy by T. Varouti. The main parts 
were played by Kakia Panayiotou, P. 
Zervos, Eleni Zafiriou, Vera Delliyanni 
and T. Saris. Here again the producti­
on had first been seen at the Herodes 
Atticus theatre as part of the 1971 
Athens Festival. The production was 
repeated at Epidauria of 1973 and 
during the 1972 and 1973 Athens Fe­
stivals'.
The National Theatre performed the
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“Ecclesiazusae” once more at the E- 
pidauria in 1981. The production was 
directed by Alexis Solomos and the 
translation was by A. Rosolymos. The 
sets and costumes were by G. Vaka- 
lo, the music by Manos Hadjidakis 
and the choreography by Dora Tsatso- 
u-Symeonidi, and Mary Aroni, D. Ilio- 
poulos, P. Zervos, Eleni Chalkousi and 
J. Garbi appeared in the main parts. 
This production was also staged at 
the Herodes Atticus theatre as part of 
the 1981 Athens Festival.
The State Theatre of Northern Greece 
steged an outstanding production of 
"Ecclesiazusae" in July 1969. The ta­
lented and brilliantly imaginative direc­
tion was the work of Spyros Evangela- 
tos, who also translated and adapted 
the play. The sets were by Dimitris 
Mytaras, the costumes by G. Patsas 
and the music by Stephanos Gazoule- 
as. Praxagora was played by Chryso- 
ula Diavati, Blepyros by G. Vlachopo- 
ulos, the young man by Dimitris Karel- 
lis and the young girl by Pepi Econo- 
mopoulou.

The State Theatre of Northern Greece 
staged another production of ‘'Ecclesi­
azusae’’ in August 1979: the producti­
on was directed by K. Michailidis, the 
translation was by K. Tachtsis, the 
sets and costumes by Nikos Petropo- 
ulos, the music by V. Tenidis and the 
choreography by T. Varouti - Maraki. 
The leading parts were played by Niki 
Triantafyllidi, Dionysis Kalos, D. Vayi- 
as and G. Lefas. This production was 
repeated in Thessaloniki in 1980 and 
was also seen at Epidaurus and the 
Herodes Atticus theatre.
To these notable performances of ‘‘Ec­
clesiazusae" which we have listed we 
might also add that of Anna Synodi- 
nou’s Hellenic Theatre at the Lycabet- 
tus theatre in the summer of 1965. 
The play was translated and directed 
Minos Volonakis, the sets and costu­
mes were by Marina Karelia, the music 
by Yiannis Markopoulos and the cho­
reography by Agapi Evangelidou. The 
central roles were played by Anna Sy- 
nodinou, D. Diamantidou, K. Kazakos, 
G. Michalakopoulos, Sappho Notara

and Grigoris Vafias. In August 1979 
Sotiris Basiakos staged ‘‘Ecclesiazu­
sae’’ at the Lycabettus theatre.
The translation, direction, movement, 
sets and costumes were by Minos 
Volonakis, the music by Yiannis Mar­
kopoulos and the masks by Dionysis 
Photopoulos and the production star­
red Mary Chronopoulou, Stavros Para­
vas, A. Petsos, D. Diamantidou and 
others.
The Volonakis translation of ‘‘Ecclesi­
azusae” was produced by the Thessa­
loniki Experimental Art Theatre in the 
summer of 1985. The production was 
directed by Nikos Hourmouziadis, the 
sets were by A. Vetas, the costumes 
by Ioanna Manolidaki and the music 
by Iraklis Paschalidis. The main parts 
were played by Efi Stamouli, T. Skarla- 
tos, L. Savvidou, A. Natsios and T. 
Teknezidis. The production formed 
part of the Open-Air-Theatre Festival 
of Thessaloniki and performances we­
re also given on tour in indoor thea­
tres.

TONIS TSIRBINOS
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ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ
i «Επτά επί Θήβας» είναι η τρίτη και μόνη σωζόμενη τραγωδία από τη λεγάμενη Θηβαϊκή τετρα­
λογία του Αισχύλου, η οποία άρχιζε με τις τραγωδίες «Λάιος» και «Οιδίπους» και συμπληρωνό­
ταν με το σατυρικό «Σφιγξ». Με τη διδασκαλία αυτής της τετραλογίας, το 467 π.Χ. ο ποιητής 

κέρδισε το πρώτο βραβείο στους δραματικούς αγώνες των Μεγάλων Διονυσίων.

Οι «Επτά επί Θήβας» πραγματεύονται το πεπρωμένο της πόλης των Θηβών και τη μοίρα του οίκου των 
Λαβδακιδών, την εξόντωση των γιων του Οιδίποδα, Ετεοκλή και Πολυνείκη.

Ο Ετεοκλής, άρχοντας της Θήβας, καλεί το λαό της σε ετοιμότητα, ενώ συνεχίζεται η πολιορκία της 
πόλης από τον αργίτικο στρατό με επικεφαλής τον Πολυνείκη, που απειλεί να κυριέψει την πατρική του 
γη, διεκδικώντας τα δικαιώματά του στο βασιλικό αξίωμα που του αρνείται ο αδελφός του. Ο αγγελιοφόρος 
- κατάσκοπος, σταλμένος από τον Ετεοκλή, περιγράφει πώς οι επτά αρχηγοί των εχθρών προετοιμάζονται 
για την επικείμενη επίθεση εναντίον των επτά πυλών του κάστρου και με τη σειρά του ο Ετεοκλής ξεχωρί­
ζει εκείνους τους Θηβαίους μαχητές που θα υπερασπίσουν την πόλη. Στην έβδομη πύλη ο ίδιος ο Ετεο­
κλής θα αντιμετωπίσει τον αδελφό του Πολυνείκη. Ο Χορός, Θηβαίες τρομοκρατημένες γυναίκες, 
επικαλείται τους θεούς προστάτες της πόλης και προσπαθεί, χωρίς αποτέλεσμα, να μεταπείθει τον Ετεο­
κλή- εκφράζει μάλιστα την αγωνία του, καθώς θυμάται την κατάρα του Οιδίποδα για τους δυο του γιους. Ο 
αγγελιοφόρος αναγγέλλει τη νίκη των Θηβαίων και την αλληλοκτονία των δύο αδελφών. Η Αντιγόνη και η 
Ισμήνη μοιρολογώντας ετοιμάζονται να τους θάψουν, όταν ο Κήρυκας έρχεται να ανακοινώσει την από­
φαση των νέων αρχόντων της Θήβας: πως μόνον ο Ετεοκλής θα θαφτεί με τιμές, ενώ ο Πολυνείκης θα 
μείνει άταφος. Η Αντιγόνη αποφασίζει να παρακούσει τη διαταγή. Ο Χορός χωρίζεται σε δύο ημιχόρια, το 
ένα ακολουθεί την Αντιγόνη και το νεκρό του Πολυνείκη, το άλλο την Ισμήνη και το νεκρό του Ετεοκλή.

SEVEN AGAINST THEBES

the

—1 he “Seven against Thebes” is the third and only surviving part of the so-called Theban tetra­
logy of Aeschylus, in which it was preceded by the tragedies “Laius” and “Oedipus” and com­
pleted by the satyr play “Sphinx”. By producing this tetralogy in 467 B.C. the poet won first prize in 

dramatic competitions of the Greater Dionysia festival.

The play deals with the fate of the city of Thebes and of the house of the Labdacids and the destruction of 
the sons of Oedipus, Eteocles and Polynices.

Eteocles, ruler of Thebes, calls its people to readiness, while the city continues to be besieged by the Argive 
army, led by Polynices, who threatens to conquer his native land, laying claim to his right to kingship which the 
brother denies him. A messenger - spy, sent by Eteocles, describes how the seven leaders of the enemy are 
preparing for the impending attack on the seven gates of the stronghold. Eteocles, in his turn, appoints the 
Theban champions who are to defend the city. At the seventh gate Eteocles himself will be ranged against his 
brother Polynices. The Chorus, consisting of terrified Theban women, invoke the divine protectors of the city 
and attempt, in vain, to dissuade Eteocles; they voice their anciety as they recall the curse of Oedipus on both 
his sons. The messenger announces the victory of the Thebans and the fact that the two brothers have slain 
each other. Antigone and Ismene bewail them and are preparing to bury them when the herald comes to 
announce the decision of the new rulers of Thebes : only Eteocles is to be buried with honours, while Polynices 
will remain unburied. Antigone decides to disregard this order. The Chorus divides into two semi - choruses: 
one of these follows Antigone and the corpse of Polynices, the other Ismene and that of Eteocles.



Τ.ΡΟΥΣΣΟΣ
T.ROUSSOS

Κ. ΜΠΑΚΑΣ 
K.BAKAS

Α.ΣΑΡΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 
A. SAR ANTOPOULOS

Γ.ΖΙΑΚΑΣ
Y.ZIAKAS

B.TENIA ΗΣ 
V.TENIDIS

Σκηνικό Α.ΣΑΡΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ
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Ρ. ΚΑΠΕΤΑΝΑΚΗ 
R.KAPETANAKI

Επτά επί Θήβας

^ i «Επτά επί Θήβας», από τα 
αρχαιότερα τραγικά έργα που φθάσαν 
μέχρι τις μέρες μας, είναι το τρίτο 
μιας τετραλογίας και το μόνο που σώ­
θηκε απ' αυτήν. Το ανέβασμά του 
εξαιρετικά δύσκολο, γιατί είναι έργο 
ιδιαίτερα απλό στη δόμησή του, χωρίς 
περιπλοκές στο μύθο του και με μιαν 
ακινησία που τρομάζει. Αυτή η φαινο­
μενική ακινησία περικλείει μεγάλη ε­
σωτερική κίνηση, που πρέπει, για να 
τη συλλάβει κανείς και να τη δώσει, 
να διαθέτει ευαισθησία ψυχής και νου 
και ακρίβεια.
Τα μεγάλα έργα περπατούν στην κό­
ψη του ξυραφιού.

' Ολα είναι γνωστά εδώ, δεδομένα. Λεί­
πει το ξάφνιασμα, το απρόοπτο, το 
αναπάντεχο. Είναι σαν ένας κάθετος, 
λείος βράχος, με ελάχιστες ευκαιρίες 
για όσους εΗιχειρούν ν' αναρριχηθούν 
σ' αυτόν. Γι' αυτό και η γοητεία του 
εγχειρήματος τεράστια.

Έχουμε να κάνουμε μ' ένα σαφώς 
πολιτικό έργο.
Πέρα όμως απ’ αυτή τη θέση, ο μέ- 
γας ποιητής εκτοξεύει τα γεγονότα 
σε τέτοια ποιητικά ύψη, που τα μετα­
τρέπει σε διαχρονικά και πανανθρώπι­
να. Ο Αισχύλος δε μεταχειρίζεται τί­
ποτα το θεατρινίστικο, γιατί βρίσκεται 
κοντά στην πηγή του θεάτρου. Είναι η 
πηγή του θεάτρου.
Τα πράγματα στο έργο του φανερώ­
νονται απλά, λουσμένα στης απλότη­
τας το φως, και για τούτο είναι οικεία 
και μεγάλα. Μια μεταφυσική αχλύ πε- 
ριβάλλεί όλο το έργο. Κι αυτή η μετα­
φυσική το κάνει να γίνεται πραγματι- 
κότερο του πραγματικού, ποιητικότερο 
της πραγματικότητας και τελικά να κα- 
ταχωρείται στον αιώνιο κόσμο του πλα­
σματικού, στον κόσμο απ' όπου ο άν­
θρωπος αντλεί τις πιο σύγχρονες και 
πειστικές αλήθειες του κάθε σήμερα».

ΚΩΣΤΑΣ ΜΠΑΚΑΣ

Seven against Thebes

Γ he “Seven against Thebes’’, one 

of the oldest surviving tragedies, is the 
third part of a tetralogy, the other parts 
of which have been lost. It is exceptio­
nally difficult to stage, because It is 
very simple in structure, its myth re­
maining without complications, and 
dauntingly static. This apparent immo­
bility conceals great inner movement, 
and grasping and rendering this requi­
res sensitivity of spirit and mind and 
exactness.
Great works proceed along a razor's 
edge.
Everything here is known, given.' The­
re is no element of surprise, of the 
unforeseen or the unexpected. The 
work is like a smooth perpendicular 
rock with the minimum of holds for 
those who attempt to climb it; hence 
the attraction of the undertaking is 
immense.
What we have here is a purely politi­
cal work, but, over and above this 
commitment, the great poet launches 
the events to such poetic heights as 
to invest them with a timeless and 
universal character. Aeschylus does 
not deal in the “theatrical”, because 
he is close to the very source of 
theatre. He is the source of theatre. 
Things in this play appear straight for­
ward, bathed in the light of simplicity 
and for this reason are familiar and 
great. A metaphysical haze envelopes 
the whole work, and it is this element 
of the metaphysical which makes it 
more real than the real, more poetic 
than reality and finally secures its pla­
ce in the eternal world of fiction, the 
world from which mankind draws the 
most modern and convincing truths of 
every today”.

COSTAS BAKAS
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ΑΙΣΧΥΛΟΥ
ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ

Μετάφραση: ΤΑΣΟΣ ΡΟΥΣΣΟΣ 
Σκηνοθεσία: ΚΩΣΤΑΣ ΜΠΑΚΑΣ

Σκηνικά: ΑΝΔΡΕΑΣ ΣΑΡΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 
Κοστούμια: ΓΙΩΡΓΟΣ ΖΙΑΚΑΣ

μ · λ *MOU<Jlv« : ΒΑΣΙΛΗΣ ΤΕΝΙΔΗΣ 
Μουσική Διδασκαλία

Κινησιολογία: ΡΕΓΓΙΝΑ ΚΑΠΕΤΑΝΑΚΗ
Βοηθός Σκηνοθέτη: ΑΝΝΑ ΒΕΝΕΤΗ

Διανομή

Ετεοκλής: ΚΩΣΤΑΣ ΚΑΡΡΑΣ 
Αγγελιοφόρος: ΙΑΚΩΒΟΣ ΨΑΡΡΑΣ 

Αγγελιοφόρος Β' : ΓΙΑΝΝΗΣ ΘΩΜΑΣ
Κήρυκας: ΝΙΚΟΣ ΜΠΟΥΣΔΟΥΚΟΣ 
Αντιγόνη : ΕΦΗ ΜΟΥΡΙΚΗ

Ισμήνη: ΕΡΜΙΟΝΗ ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ

..Vf
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Χορός

Κορυφαίες: ΡΑΣΜΗ ΤΣΟΠΕΛΑ, ΣΤΕΛΛΑ ΠΑΠΑΔΗΜΗΤΡΙΟΥ 
ΙΩΑΝΝΑ ΓΚΑΒΑΚΟΥ, ΟΥΡΑΝΙΑ ΜΠΑΣΛΗ 
ΝΙΚΗ ΤΣΙΓΚΑΛΟΥ, ΡΕΑ ΦΟΥΡΤΟΥΝΑ

ΘΑΛΕΙΑ ΑΡΓΥΡΙΟΥ, ΕΡΜΙΟΝΗ ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ, ΑΜΑΛΙΑ ΚΥΡΙΑΖΙΔΟΥ, ΕΦΗ ΜΟΥΡΙΚΗ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ ΠΑΡΕΤΖΟΓΛΟΥ, ΧΡΙΣΤΙΝΑ ΣΚΑΛΚΩΤΟΥ, ΕΛΕΝΗ ΤΖΩΡΤΖΗ, 

ΡΑΝΙΑ ΤΡΙΒΕΛΛΑ, ΔΗΜΗΤΡΑ ΧΑΤΟΥΠΗ, ΜΙΝΑ ΧΕΙΜΩΝΑ

Τα γλυπτά, σε σχέδια ΑΝΔΡΕΑ ΣΑΡΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ, κατασκεύασε 
ο γλύπτης ΦΑΕΘΩΝ ΓΡΥΠΑΡΗΣ



AESCHYLUS
SEVEN AGAINST THEBES

Translation: TASOS ROUSSOS 
Direction: KOSTAS BAKAS

Sets: ANDREAS SARANTOPOULOS 
Costumes: YORGOS ZIAKAS

Music. VASILIS TENIDIS 
Music Coach

Movement: REGINA KAPETANAKI 
Assistant Director: ANNA VENETI

Cast

Eteocles: KOSTAS KARRAS 
Messenger: IAKOVOS PSARRAS 

Second Messenger: YANNIS THOMAS
Herald: NIKOS BOUSDOUKOS 

Antigone: EFI MOURIK!
Ismene: ERMIONI IOANNIDOU

Chorus

Chorus Leaders: RASMI TSOPELA, STELLA PAPADIMITRIOU 
OURANIA BASLI, REA FOURTOUNA 
IOANNA GAVAKOU, NIKI TSIGALOU

THALIA ARGYRIOU, DIMITRA CHATOUPI, MINA CHIMONA, 
ERMIONI IOANNIDOU, AMALIA KYRIAZIDOU, EFI MOURIKI. 

ANASTASIA PARENTZOGLOU, CHRISTINA SKALKOTOU,
RANIA TRIVELLA, ELENI TZORTZI

The statues, designed by A. SARANTOPOULOS, were constructed by F. GRYPARIS
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Μελέτες και σχέδια για τα σκηνικά του 
Α.ΣΑΡΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ
Πάνω: η πλαστική μακέττα του έργου

A.SARANTOPOULOS studies and 
drawings for the settings 
Above: the model of the play
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Μακέττες κοστουμιών Γ.ΖΙΑΚΑ 
Costumes' designs of Y.ZIAKAS



ΧΟΡΟΣ
CHOROS



Ι.ΨΑΡΡΑΣ 
i. PSARR AS

Κ.ΚΑΡΡΑΣ 
K.KARRAS

E.MOYPIKH, Ε.1ΩΑΝΝΙΔΟΥ, ΧΟΡΟΣ 
E. MOURIKI, E. IOANIMIDOU, CHORUS
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ΧΟΡΟΣ
CHORUS

ΧΟΡΟΣ, Γ.ΘΩΜΑΣ 
CHORUS, Y.THOMAS



ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ
ι «Εκκλησιάζουσες» η προτελευταία από τις σωζόμενες έντεκα κωμωδίες του Αριστοφάνη, διδά­
χθηκε πρώτη ανάμεσα σ' εκείνες που παραστάθηκαν το 392 ή 391 π.Χ.

Πραξαγόρα, μεταμφιεσμένη σε_ _. . . . . . . άντρα, βγαίνει από το σπίτι της προτού χαράξει. Φτάνουν 
και άλλες γυναίκες. Το σχέδιό τους είναι, έτσι όπως ήρθαν μεταμφιεσμένες, να καταλάβουν πρωί - πρωί 
την Εκκλησία του Δήμου και να ψηφίσουν τη μεταβίβαση της εξουσίας από τους άντρες στις γυναίκες. Η 
Πραξαγόρα που κυριαρχεί ανάμεσα στις Αθηναίες, τις εξασκεί με αυστηρότητα για το ρόλο που πρόκειται 
να παίξουν, και κάνει μια γρήγορη ανασκόπηση της τότε εσωτερικής και εξωτερικής πολιτικής κατάστασης. 
Οι γυναίκες ξεκινούν για την Πνύκα. Ο Βλέπυρος βγαίνει από το σπίτι του φορώντας αναγκαστικά τα 
ρούχα της γυναίκας του. Ο γείτονάς του αναζητάει κι αυτός μάταια τα ρούχα του. Ο φίλος του Βλέπυρου 
Χρέμης, γυρίζοντας από τη συνέλευση, του περιγράφει πώς ένα μεγάλος πλήθος πολίτες με πρόσωπο 
ωχρό ψήφισαν ν αφήσουν την εξουσία στα χέρια των γυναικών.

Οι γυναίκες γυρίζουν θριαμβευτικά. Ο Βλέπυρος αγανακτισμένος ζητάει εξηγήσεις από τη γυναίκα του 
Πραξαγόρα. Αυτή, αφού καθησυχάσει τις υποψίες του για την πρωινή της εξόρμηση, του εκθέτει το πρό­
γραμμά της που περιλαμβάνει την κοινοκτημοσύνη υλικών αγαθών και γυναικών με όλα τα επακόλουθα.

Ενθαρρυνόμενη από το Χορό η Πραξαγόρα, πείθει τον Βλέπυρο και το φίλο του. Ο Χρέμης, ως νομιμό- 
φρονας πολίτης, ετοιμάζεται να παραδώσει την ιδιοκτησία του, ενώ ένας άλλος, αδιόρθωτος κυνικός, τον 
αποπαίρνει.

Μια γυναίκα - κήρυκας καλεί όλους τους πολίτες σε γεύμα. Μια κοπέλα και μια γριά παραβγαίνουν στα 
ερωτικά τραγούδια, περιμένοντας εραστή. Ο νεαρός που περιμένει η κοπέλα, έρχεται' προτού όμως μπο­
ρέσει να μπει στο σπίτι της, τον αρπάζει η γριά και ζητά τα δικαιώματά της. Δυο άλλες, πιο γριές και 
άσχημες, εμφανίζονται και απαιτούν η καθεμιά για τον εαυτό της τον νέο, που υποχρεώνεται από το νόμο 
να υποκύψει στις αξιώσεις τους πριν χαρεί την αγαπημένη του. Μια δούλα αναζητά τον Βλέπυρο για να 
πάνε όλοι, μαζί με το Χορό, στο συμπόσιο της γιορτής.

ECCLESIAZUSAE
□ he Ecclesiazusae ( Women at the Assembly”), the penultimate of the eleven surviving come­

dies of Aristophanes, was taught first among those presented in 392 or 391 B.C.
L-1 Praxagora, disguised as a man, leaves her home before dawn and is joined by other women Their 

plan is, thus disguised, to take over the Assembly of the Demos in the early morning and to vote that 
power should be transferred from the men to the women. Praxagora, who leads the Athenian women, 
rehearses them strictly in the role they are to play and carries out a brief review of the current political 
situation at home and abroad. The women set off for the Pnyx. Blepyros emerges from his house of 
necessity wearing the clothes of his wife, Praxagora. His neighbour is also looking in vain for his own 
clothes. Biepyros friend Chremes, returning from the Assembly, describes to him how a large number of 
citizens with white faces have voted to place power in the hands of the should.

The women return in triumph. Blepyrus, incensed, demands an explanation from hi^ wife. She, having 
lulled his suspicions about the reason for her being abroad at such an early hour, explains her programme 
to him. This includes the holding of material goods and wives in common, with all that this entails.

Emboldened by the Chorus, Praxagora convinces Blepyros and his friend. Chremes, as a law-abiding 
citizen, prepares to deliver up his property, while another, an incurable cynic, rebukes him.

A woman - herald invites all the citizens to a feast. A girl and an old woman compete in love songs, waiting 
for a lover. The young man whom the girl is waiting for arrives, but before he can enter her house, the old 
woman seizes him and demands her rights. Two others, older and uglier than the first, appear and each 
seeks the young man for herself. He is obliged by the law to yield to their claims before he can enjoy his 
beloved. A slave girl comes looking for Blepyros, so that they can all go, together with the Chorus to the 
drinking party of the feast.



ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗ
ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ

Μετάφραση: ΚΩΣΤΑΣ ΤΑΧΤΣΗΣ 
Σκηνοθεσία: ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΑΡΓΑΡΙΤΗΣ 

Σκηνικά-Κοστούμια: ΣΑΒΒΑΣ ΧΑΡΑΤΣΙΔΗΣ 
Μουσική: ΜΙΧΑΛΗΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 

Χορογραφία: ΕΡΣΗ ΠΙΤΤΑ 
Μουσική Διδασκαλία: ΝΕΝΗ ΖΑΠΠΑ- ΦΟΥΛΙΑ 
Βοηθός Σκηνοθέτης : ΣΕΡΓΙΟΣ ΓΚΑΚΑΣ

Διανομή

Πραξαγόρα: ΜΑΙΡΗ ΧΡΟΝΟΠΟΥΛΟΥ 
Α' Γυναίκα: ΤΖΕΣΗ ΠΑΠΟΥΤΣΗ 
Β' Γυναίκα: ΟΛΓΑ ΔΑΜΑΝΗ 
Γ' Γυναίκα: ΜΑΡΓΑΡΙΤΑ ΑΝΘΙΔΟΥ 

Βλέπυρος: ΓΙΩΡΓΟΣ ΠΑΡΤΣΑΛΑΚΗΣ 
Α' Γείτονας: ΗΛΙΑΣ ΠΛΑΚΙΔΗΣ

Χρέμης: ΣΠΥΡΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 
Β' Γείτονας: ΘΟΔΩΡΟΣ ΣΑΡΡΗΣ 

Κηρύκαινα: ΜΙΡΚΑ ΚΑΛΑΤΖΟΠΟΥΛΟΥ 
Α’ Γριά: ΝΤΙΝΑ ΚΩΝΣΤΑ 

Νέα: ΠΕΝΗ ΠΑΠΟΥΤΣΗ 
Νέος: ΠΕΡΡΗΣ ΜΙΧΑΗΛΙΔΗΣ 

Β' Γριά: ΑΣΠΑΣΙΑ ΚΡΑΛΛΗ 
Γ' Γριά: ΤΑΎΓΕΤΗ

Θεράπαινα: ΜΙΡΑΝΤΑ ΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΥ 

Βιολιστής: ΚΩΣΤΑΣ ΜΠΑΛΛΑΣ

Χορός

ΜΑΡΗ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, ΑΓΓΕΛΙΚΗ ΒΕΛΟΥΔΑΚΗ, ΜΑΧΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΦΙΛΙΩ ΓΚΟΝΤΖΟΥ, 
ΜΑΡΙΑ ΚΑΝ ΕΛΛΟΠΟ ΥΛΟΥ, ΑΘΗΝΑ ΚΕΦΑΛΑ, ΓΙΩΤΑ ΚΟΥΝΔΟΥΡΑΚΗ, 

ΜΙΝΑ ΞΕΝΑΚΗ, ΜΑΡΙΑ ΠΛΑΚΙΔΗ, ΜΑΡΙΑ ΣΑΒΒΑ, ΝΙΚΗ ΤΟΥΛΟΥΠΑΚΗ,
ΔΗΜΗΤΡΑ ΤΣΕΛΙΟΥ



ARISTOPHANES
ECCLESIAZUSAE

Translation: KOSTAS TACHTSIS 
Direction: YANNIS MARGARITIS 

Sets - Costumes : SAVVAS CHARATSIDIS 
Music: MICHALIS GRIGORIOU 

Choreography: ERSI PITTA 
Music Coach: NENI ZAPPA-FOULIA 

Assistant Director: SERGIOS GAKAS

Cast

Praxagora: MARY CHRONOPOULOU 
First Woman: TZESI PAPOUTSI 

Second Woman: OLGA DAMANI
Third Woman: MARGARITA ANTHIDOU 

Blepyros: YORGOS PARTSALAKIS 
First Neighbour: ILIAS PLAKIDIS

Chremes: SPYROS KONSTANTOPOULOS 
Second Neighbour: THODOROS SARRIS

Herald: MIRKA KALATZOPOULOU 
First Old Woman: DINA KONSTA 

Young Girl: PENI PAPOUTSI 
Young Man: PERRIS MICHAILIDIS 

Second Old Woman: ASPASIA KRALLI 
Third Old Woman: TAYGETI

Maid: MIRANDA ZAFIROPOULOU

Fiddler: KOSTAS BALLAS

Chorus

MACHI GEORGIOU, FILIO GONTZOU, MARIA KANELLOPOULOU. 
ATHINA KEFALA, YOTA KOUNDOURAKI, MARIA PLAKIDI, MARIA SAVVA, 

NIKI TOULOUPAKI, DIMITRA TSELIOU, MARI VASILIOU, 
ANGELIKI VELOUDAKI, MINA XENAKI
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Μακέττες κοστουμιών Α.ΧΑΡΑΤΣΙΔΗ 
Costumes' designs of A.CHARATSIDIS
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ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ

Κ.ΤΑΧΤΣΗΣ
K.TACHTSIS

Μ. ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 
M.GRIGORIOU

G. MAR GAR ITHS 
Y.MARGARITIS

Σ.ΧΑΡΑΤΣΙΔΗΣ 
S. CH AR ATS I DIS

E. ΠΙΤΤΑ 
E. PITTA

Ν.ΖΑΠΠΑ-ΦΟΥΛΙΑ 
N.ZAPPA- FOULIA

Μ ετά το τέλος του Πελοποννησια- 
κού πολέμου η Αθήνα περνά βαθύτα­
τη κρίοη. Η κοινωνική παρακμή και η 
ανισότητα δημιουργούν απαισιοδοξία. 
Αυτή τη φορά, ο ποιητής φαίνεται να 
μην έχει διάθεση για έντονη σάτιρα σε 
σχέση με την πολιτική, κοινωνική και 
καλλιτεχνική πραγματικότητα της επο­
χής του. Τη θέση της σάτιρας παίρνει 
μια μελαγχολική ειρωνική διάθεση. 
«Εκκλησιάζουσες». Το προτελευταίο 
από τα σωζόμενα έργα του Αριστοφά­
νη. Εδώ για μια ακόμα φορά, ο ποιη­
τής δημιουργεί μια ουτοπία για να 
ειρωνευτεί με πίκρα τους συμπολίτες 
του νοσταλγώντας την εποχή των Μα­
ραθωνομάχων. Στην ουτοπία αυτή, οι 
γυναίκες καταλαμβάνουν την εξουσία, 
για να εφαρμόσουν ένα γιορταστικό 
σύστημα κοινοκτημοσύνης (ειρωνεία 
των ιδεών αυτών που λίγο αργότερα 
θα βρουν την έκφρασή τους στο πέμ­
πτο βιβλίο της «Πολιτείας» του Πλά­
τωνα;), που θέλει να ικανοποιεί όλες 
τις ανάγκες των ανθρώπων.
Ουτοπία και Νοσταλγία είναι οι δύο 
έννοιες που ορίζουν τον άξονα στον 
οποίο βασίζεται η παράσταση των Εκ- 
κλησιαζουσών από τον θίασο του Εθνι­
κού Θεάτρου. Η ουτοπία της γιορτής 
μέσα σ' ένα κόσμο παρακμασμένο, 
διαβρωμένο, όπου ο αποκλεισμός του 
«απίθανου» από τη ζωή γεννά τη νο­
σταλγία για περασμένες εποχές όπου 
υπήρχε χώρος για το όνειρο- ή καλύ­
τερα, την νοσταλγία γι' αυτές τις επο­
χές που η ουτοπία δεν εξοριζόταν σε 
χώρους μακρινούς αλλά αποτελούσε 
τη νόμιμη ελπίδα της ανθρώπινης ψυ­
χής.
Προσπαθώντας να δώσουμε σάρκα και 
οστά, να πραγματώσουμε θεατρικά το 
όραμα αυτό, θελήσαμε να συνδέσου­
με τον ρεαλισμό με το γκροτέσκο, 
αναζητώντας ήχους, σχήματα και εικό­
νες από το παρελθόν, από έναν κόσμο 
που απομακρύνεται γοργά και που οι 
μνήμες μας προσπαθούν να διασώ- 
σουν. Σπαράγματα ίσως ήχων και εικό­
νων νοσταλγικές παρενθέσεις σ' ένα 
κόσμο χωρίς μαγεία.
Με την κωμωδία αυτή θέλουμε να 
μετατρέψουμε τον θεατρικό χώρο σ' 
ένα χώρο ονείρου, όπου οι γυναίκες 
του Αριστοφάνη θα μας αποκαλύψουν 
για λίγο τη λάμψη του παράδεισου της 
εξουσίας τους, πριν κρυφτούν ξανά 
στα βάθη της μνήμης, πίσω από τους 
καθρέφτες με τα λευκά λαμπιόνια, α­
φήνοντας στα χρονικά της σύγχρονης 
παραστασιολογίας μια ακόμα σκηνική

απόπειρα προσέγγισης του λόγου και 
της εικόνας του αρχαίου ποιητή.

ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΑΡΓΑΡΙΤΗΣ

"ECCLESIAZUSAE"

^\fter the end of the Peloponnesian 

War, Athens went through a period of 
grave crisis. Social decline and ineq­
uality created a mood of pessimism. In 
this play Aristophanes seems to have 
little appetite for sharp satire of the 
political, social and artistic reality of 
his times. Satire is replaced by a 
melancholy mood of irony. 
Ecclesiazusae; the last but one of 
Aristophanes plays to have survived. 
Here, once more, the playwright crea­
tes a Utopia in order to be able to turn 
his bitter irony on his fellow Athenians, 
looking back nostalgically on the great 
days of the Battle of Marathon. In this 
Utopia, the women take power and 
introduce a celebratory form of com­
mon ownership (could this be an ironi­
cal view of the similar ideas soon 
afterwards to be expressed in Book 
Five of Plato’s Republic?).

Utopia and nostalgia are the two con­
cepts that determine the axis around 
which the National Theatre production 
of Ecclesiazusae revolves: the Utopia 
of the feast in a world of demoralisati­
on and decline, in which the exclusion 
of the unlikely from life gives birth to 
nostalgia for a past in which there was 
room for the dream; or rather, nostal­
gia for an age in which Utopia was not 
exiled to distant lands but formed the 
legitimate hope of the human soul. 
In our attempt to give flesh and blood 
to that vision and make it work in a 
theatrical sense we have tried to com­
bine the realistic with the grotesque, in 
search of sounds, forms and images 
from the past, from a world fast fading 
which our memory attempts to save. 
Fragments of sound and images, per­
haps nostalgic parentheses in a world 
devoid of magic.
In this comedy we have endeavoured 
to turn the theatre into a place of the 
dream, in which the women of Aristo­
phanes will disclose for a while the 
brilliant paradise of their power before 
concealing themselves once more in 
the depths of memory, behind the 
mirrors with the naked bulbs, leaving 
in the chronicle of performances one 
more attempt to approach on stage 
the speech and image of the ancient 
playwright.

YANNIS MARGARITIS
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Γ.ΠΑΡΤΣΑΛΑΚΗΣ, Μ.ΧΡΟΝΟΠΟΥΛΟΥ 
Y.PARTSALAKIS, M.CHRONOPOULOU



Θ.ΣΑΡΡΗΣ, Μ.ΚΑΛΑΤΖΟΠΟΥΛΟΥ, Σ.ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 
TH.SARRIS, Μ.KALATZOPOULOU, S.KONSTANTOPOULOS

Γ.ΠΑΤΣΑΛΑΚΗΣ, Σ.ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, Μ.ΧΡΟΝΟΠΟΥΛΟΥ 
Y.PARTSALAKIS, S.KONSTANTOPOULOS, Μ CHRONOPOULOU
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Ο.ΔΑΜΑΝΗ, Μ.ΧΡΟΝΟΠΟΥΛΟΥ, Μ.ΑΝΘΙΔΟΥ, Τ.ΠΑΠΟΥΤΣΗ 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ
«Οιδίπους Τύραννος» θεωρείται το τεχνικως αρτιότερο έργο του Σοφοκλή και γενικά του Αρ­
χαίου Θεάτρου. Ο μύθος του είναι παρμένος από το Θηβαϊκό κύκλο των θρύλων, που πραγμα­
τεύεται την τραγική μοίρα της οικογένειας των Λαβδακιδών. Η τραγωδία διδάχτηκε για πρώτη φορά 

πριν από τους «Αχαρνείς» (425 π.Χ.) ή τους «Ιππείς» (424 π.Χ.) του Αριστοφάνη, όπου παρωδούνται χωρία 
της. Πιθανότερη χρονολογία θεωρείται το 429 π.Χ. και συμφωνεί με την άποψη ότι ο ποιητής περιγράφει 
το λοιμό των Θηβών στην αρχή του έργου, έχοντας πολύ νωπή την εμπειρία της επιδημίας, που ενέσκηψε 
στην Αθήνα το 430 π.Χ. και αποδεκάτισε τον πληθυσμό.

Ο λαός των Θηβών που μαστίζεται από το λοιμό, τρέχει ανάστατος στ' ανάκτορα για να ζητήσει βοήθεια 
από το βασιλέα Οιδίποδα, που στο μεταξύ έχει στείλει τον αδελφό της γυναίκας του βασίλισσας Ιοκάστης, 
τον Κρέοντα, να ρωτήσει σχετικά το μαντείο. Η απάντηση είναι πως η χώρα δε θ’ απαλλαγεί από τα δεινά 
της, αν πρώτα δεν απομακρυνθεί από το έδαφος της ο φονιάς του προκατόχου του Οιδίποδος, βασιλιά 
Λάιου. Στοργικός προς το λαό του ο Οιδίπους, εξαντλεί όλα τα μέσα για ν' ανακαλύψει το δολοφόνο. Από 
την εξέλιξη όμως των επεισοδίων του δράματος και την πρόοδο των ερευνών έρχονται στο φως πράγματα 
φοβερά: Οτι δηλαδή ένοχος του φόνου είναι ο ίδιος ο Οιδίπους, σε παλιότερα χρόνια, ότι ο Λάιος ήταν 
πατέρας του και η Ιοκάστη μητέρα του. Εξαλλος από φρίκη ο Οιδίπους μπροστά στην αποκάλυψη, δε 
θέλει πια να βλέπει το φως του κόσμου. Τυφλώνεται λοιπόν με τα ίδια του τα χέρια κι ύστερα φεύγει από 
τη Θήβα για ν' απαλλάξει την πόλη από το μίασμα.

Μ έσα στα σκοτεινά βάθη των και­
ρών συνέβη το αμάρτημα, το μέγα 
λάθος. Ο Λάιος, μεθυσμένος, έσπειρε 
το γιο που ο θεός είχε ονομάσει φο­
νιά του. Το ρήγμα στην τάξη του κό­
σμου έγινε. Ο Οιδίπους που κινήθηκε 
προς τη ζωή έβαλε σε κίνηση - πρα­
γμάτωση την κατάρα του Πέλοπος.

- Λάιε Λαβδακίδη, παίδων γένος ευ­
τυχισμένο ζητάς. Θα σου δώσω λοιπόν 
γιο, μα πρόσεξε πεπρωμένο είναι από 
τα χέρια του παιδιού σου να στερη­
θείς το φως.

Έτσι αποφάσισε ο Δίας ο γιος του 
Κρόνου που εισάκουσε τις φοβερές 
κατάρες του Πέλοπος σαν του άρπα­
ξες το γιο κι αυτά εκείνος σου ευχή­
θηκε να πάθεις.

Ο Λάιος θέλησε να σταματήσει την 
κίνηση της μοίρας θανατώνοντας τον 
Οιδίποδα. Αυτή τη σημασία - συμβολι­
σμό έχει το δέσιμο των ποδιών του 
Οιδίποδα. Ο βοσκός όμως που λυπή­
θηκε, εκεί στον Κιθαιρώνα, το βρέφος 
και έλυσε τα σφυρά του, πορευόταν 
πια το δρόμο που είχε χαράξει ο θε­
ός, το έλεγος που αισθάνθηκε ήταν κι 
αυτό δοσμένο από το θεό. Η διασα- 
λευθείσα τάξις δεν επανέρχεται με 
ένα έγκλημα. Ο Οιδίπους ελεύθε­
ρος τώρα θα κινηθεί μέσα στο άγνω­
στο, θα πλανηθεί από τόπο σε τόπο 
συναρμολογώντας τη μοίρα του, δια­
σχίζοντας αυτό που πιστεύει για αληθι­

νό και είναι απατηλό, και πλησιάζοντας 
ολοένα αυτό που είναι το αληθινό. 
Πλανημένος μέσα στα φαινόμενα και 
πλανημένος από τα φαινόμενα, θα ακι- 
νητοποιηθεί στο ίδιο σημείο απ' όπου 
ξεκίνησε, τη Οήβα. Τότε θα μπει 
μπροστά ο μηχανισμός της μεταστρο­
φής. Ο άδηλος άνδρας θα γίνει δή­
λος, θα φανερωθεί και «όλα ξεκάθαρα 
θα βγουν». Η τάξις θα επανέλθει. Το 
τρομερό φως της αλήθειας θα τυφλώ­
σει τον Οιδίποδα. Τώρα όμως έφτασε 
εκεί που η νόηση νικά το σκοτεινό 
κόσμο των ενστίκτων και της επιθυμί­
ας. Τώρα, τυφλός είδε - οίδε. Ο ανί­
δεος Οιδίπους διασχίζοντας το θόρυ­
βο, τη ρευστότητα και την απατηλότη- 
τα των πραγμάτων θα τελειωθεί σε μια 
εσωτερική ορατότητα, ενώ στο μεταξύ 
έχει δοθεί σαν εξιλαστήριο θύμα για 
να βρει τη σωτηρία η Πόλις. 
Υπάρχει η τραγωδία (περιπέτεια) του 
Οιδίποδα υπάρχει και η τραγωδία «Οι­
δίπους Τύραννος» που αν δεν είναι - 
και δεν είναι - δυο διαφορετικά πρά­
γματα, είναι ωστόσο δυο διαφορετικές 
διαστάσεις που καμιά σκηνική ανάγνω­
ση δεν μπορεί να αγνοήσει.
Η πρώτη - μόνη της - περιέχει τον 
μύθο και το ανθρώπινο ομόλογό του 
με όλη τη συγκινησιακή, ακόμη και 
συναισθηματική επιθετικότητα που 
μπορεί να διαθέτει- η δεύτερη - πάλι 
μόνη της - περιέχει τη φιλοσοφική, 
διδακτική και θρησκευτική εξαργύρω- 
ση του μύθου. Η πρώτη οδηγεί στην



OEDIPUS REX
- —I he “Oedipus Rex” is regarded as the most technically perfect work of Sophocles and of ancient 

drama as a whole. The myth is taken from the Theban cycle of legends, which deals with the 
tragic fate of the house of the Labdacids. The tragedy was presented for the first time at a date 

earlier than that of the “Acharnes” (425 B.C.) or the “Knights” of Aristophanes, since some of its lines 
are parodied in those comedies. The likeliest date is considered to be 429 B.C. and this is consistent with 
the view that when the poet describes the plague of Thebes at the beginning of the play, he had fresh in 
his mind the experience of the epidemic which afflicted Athens in 430 B.C. and decimated the population.

The people of Thebes, which is labouring under the plague, hasten in their distress to the palace to seek 
the help of their king, Oedipus, who has, in the meantime, sent Creon, the brother of his wife, Queen 
Jocasta, to consult the oracle on the matter. The answer received is that the city will not be rid of its evils 
until the murderer of Oedipus’ predecessor, King Laius, is driven from its territory. In his concern for his 
people tries by every means to discover the identity of the murderer. But from the unfolding of the episo­
des of the drama and the progress of the enquiries, certain terrible facts come to light: that it is Oedipus 
himself who was guilty of the murder, long ago, and that Laius was his father and that Jocasta is his 
mother. Beside himself with horror at this revelation, Oedipius no longer wishes to see the light of day. He 
blinds himself with his own hands and then leaves Thebes so that the city can be freed of its curse• i ' . .

πληθωρική δραματικοτητα, η δεύτερη 
στη συρρίκνωση και τη φιλολογική στε- 
γνότητα. Μια παράσταση οφείλει να 
ενεργοποιήσει το δράμα,αποκαλύπτον­
τας ταυτόχρονα και την πνευματική 
αγωνία που περιέχει.
Αυτά τα σιβυλλικά έργα έφτασαν σε 
μας με σφραγισμένες πολλές θύρες 
που οδηγούσαν κατευθείαν, στο κρυ­
φό για μας σήμερα, φανερό για τους 
τότε θεατές μήνυμά τους. Οι μύστες 
σίγουρα μπορούσαν να επισημάνουν 
τις λέξεις - σήματα που οδηγούσαν 
στη θρησκευτική καταγωγή των δρώ­
μενων και τους κώδικες που ερμήνευ-i 
αν τον άνθρωπο μέσα σε μια κοσμολο­
γική και συμπαντική διάσταση. Το κοι­
νό των εν ’ Αστυ Διονυσίων μπορούσε 
ν' ακούσει το Λόγο του ποιητή και να 
παρακολουθήσει τη νέα διάσταση που 
έδινε στον όποιο γνωστό μύθο. Σήμε­
ρα μπορούμε να αισθανθούμε αυτά τα 
κείμενα, να υποψιαστούμε τον κόσμο 
τους ή να αναλύσουμε Φιλολογικά, 
Φιλοσοφικά, Θρησκευτικά (κατά προ­
σέγγιση και συχνά με άπειρες εκδο­
χές) ένα σύμπαν που λειτουργούσε 
ακαριαία πάνω στη σκηνή χωρίς κανέ­
να μεσολαβητή, και οπωσδήποτε να 
αναζητούμε εναγώνια τον σκηνικό ε­
κείνο κώδικα που θα απελευθερώσει 
τις απέραντες αισθητικές δυνάμεις 
που περιέχουν.
Αυτή η σκηνική ανάγνωση του «Οιδί- 
ποδα» που υπογράφω σαν σκηνοθέτης 
προσπάθησε να βρει μια γέφυρα ανά­

μεσα στην τραγωδία του ήρωα και την 
«τραγωδία» που φέρει το όνομά του. 
Τα μέρη από το αρχαίο κείμενο που 
προφέρει ο «άνθρωπος» θέλουν να 
λειτουργούν σα μυστική χρησμική 
γλώσσα (σα νόημα και σαν ήχος). Μ' 
αυτό τον τρόπο επισημαίνονται τα βή­
ματα που κάνει το έργο προς τη 
λύση. Προπάντων, όμως, η χρησιμο­
ποίηση αποσπασμάτων έγινε για ν’ α­
κουστεί η Μουσική και ο Λόγος μιας 
"γλώσσας που διατηρεί ακέραιο το σώ­
μα της ως σήμερα, πως πρόκειται για 
έναν και αδιαίρετο Λόγο και πως, 
ίσως βρεθούμε μπροστά σε αναπάντε­
χα και θαυμαστά σκηνικά αποτελέσμα­
τα αν κάποτε προφέρουμε αυτά τα 
κείμενα με αμετάφραστο τον ήχο των 
λέξεών τους, όχι όμως σε μια τελε­
τουργική ισοπεδωτική εκφορά, αλλά 
βιωμένα, σα μια παρτιτούρα που πρέ­
πει να τη ζωντανέψουν ψυχές και 
σώματα.

Αθήνα, Μάιος 1987 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΜΙΧΑΗΛΙΔΗΣ

Γhe sin, the great mistake, occurred 

in the darkest depths of time: Laius, in 
his drunkenness, sires the son that 
the god had predestined to be his 
murderer. The crack in the order of 
the world had come about. Oedipus 
as he moved towards life had set in
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motion - had fulfilled - the curse o 
Pelops:
Laius son of Labdacus, you seek a 
happy tribe of children. I shall give 
you, then, a son, but beware:
- It is fated that the hands of you son 
Will deprive you of the light.
That is the decision of Zeus, son of 
Cronus, Who heard the fearful curse 
of Pelops When you seized his son 
and that ¡is what he wished you to 
suffer.
Laius tries to immobilise his fate by 
killing Oedipus. That is the significan­
ce - the symbolism - of the binding of 
Oedipus feet. The shepherd on Mount 
Cithaeron who took pity on the babe 
and loosed his ankles was walking the 
path laid out by the gods; and the pity 
he felt was sent by the gods as well. 
Disjointed order cannot be restored by 
a crime. Oedipus, now free to move 
within the unknown, wanders from pla­
ce to place assembling his fate, cros­
sing and recrossing what he thinks to 
be true and is in fact false and dra­
wing ever closer to what is the truth. 
Astray amongst appearances and led 
astray by them, he will be immobilised 
at the same point from which the 
sacrifice began. Then the denouement 
will begin: the concealed mai will 
stand forth and declare himself and 
“everything will become clear”. Order 
will return. The terrible light of truth 
will blind Oedipus. Yet now he has

reached the point where the intellect 
defeats the dark world of the instincts 
and of desire. Now the blind man can 
see. Oedipus unaware, traversing the 
noise, the flux and the deceptiveness 
of things, ends with an inner vision 
while in the meantime he has been 
offered up as a scapegoat to save the 
City.
We have on the one hand the tragedy 
(the adventure) of Oedipus and on the 
other the tragedy Oedipus Rex; these 
may not be - and are not - two 
different things, yet they are two diffe­
rent dimensions which no theatrical 
reading can afford to ignore.
The former, by itself, contains the 
myth and its human equivalent, with 
all the emotional and emotive aggres­
sion at its disposal. The latter - also 
by itself - contains the philosophical, 
dicactic and religious correlation of 
the myth. The former leads to pletho­
ric drama, the latter to dessication and 
scholarly aridity. It is the duty of any 
production to activate the drama while 
simultaneously revealing the spiritual 
Angst which it contains.
These sibyllic plays have come down 
to us with seals across many of the 
doors which would have led directly to 
their message a message which is 
hidden to us today but would have 
been clear to audiences of the time. 
The initiates would certainly have be­
en able to pick out the passwords

which led to the religious significance 
of the action and the codes which 
interpreted man in a cosmological and 
universal dimension. The audience at 
the City Dionysia would hear the words 
of the poet and watch the new diman­
sion being given to any of the familiar 
myths. Today we can feel these texts, 
suspect their world or produce a litera­
ry, philosophical or religious analysis 
(by approximation and often with en­
dless versions) of a universe which 
operated instantaneously on the stage 
with no need of mediation. Our search 
for a theatrical code which will liberate 
the infinite aesthetic forces those texts 
hold is undoubtedly an agonised one. 
The theatrical reading of Oedipus Rex 
which I have directed is an attempt to 
find a bridge between the tragedy of 
the protagonist and the “tragedy” 
which bears his name. The parts of 
the ancient text spoken by the charac­
ter “Man” are intended to function as 
a mystical, oracular language (in ter­
ms both of sound and of meaning). In 
this manner the steps which the play 
takes towards the solution are highli­
ghted. Above all, however, the use of 
excerpts has as its purpose to present 
the music and speech of a tongue 
which has preserved itself intact into 
the present. The “logos” with which 
we are dealing is single and indivisi­
ble, and perhaps we performed these 
texts with the sound and words untran­
slated, not in some flat and ceremoni­
ous version but as experience, as a 
musical score which souls and bodies 
must revitalise.

Athens, May 1987 
YORGOS MICHAILIDIS



Μετάφραση : 
Σκηνοθεσία - Κίνηση :

Σκηνικά : 
Κοστούμια : 

Μουσική : 
Βοηθός Χορογράφος: 
Μουσική Διδασκαλία: 

Βοηθός Σκηνοθέτη :

ΑΡΤΕΜΙΣ ΜΕΡΤΑΝΗ-ΛΙΖΑ 
ΓΙΩΡΓΟΣ ΜΙΧΑΗΛΙΔΗΣ 
ΔΙΟΝΥΣΗΣ ΦΩΤΟΠΟΥΛΟΣ 
ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΕΤΖΙΚΩΦ 
ΘΟΔΩΡΟΣ ΑΝΤΩΝΙΟΥ 
ΔΟΝΗ ΜΙΧΑΗΛΙΔΗ 
ΝΕΝΗ ΖΑΠΠΑ-ΦΟΥΛΙΑ 
ΧΡΗΣΤΟΣ ΚΟΚΚΙΝΟΣ

ΣΟΦΟΚΛΗ
ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ

Βοηθός Σκηνογράφος: ΛΙΛΗ ΠΕΖΑΝΟΥ

Διανομή

Οιδίπους: ΝΙΚΗΤΑΣ ΤΣΑΚΙΡΟΓΛΟΥ 
Ιερέας: ΘΟΔΩΡΟΣ ΣΥΡΙΩΤΗΣ 
Κρέων: ΤΑΚΗΣ ΒΟΥΛΑΛΑΣ 

Τειρεσίας: ΑΛΕΞΗΣ ΣΤΑΥΡΑΚΗΣ 
Ιοκάστη : ΑΝΤΙΓΟΝΗ ΒΑΛΑΚΟΥ 

Αγγελος: ΓΙΩΡΓΟΣ ΜΟΣΧΙΔΗΣ . 
Θεράπων: ΧΡΗΣΤΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ 

Εξάγγελος: ΤΑΣΟΣ ΧΑΛΚΙΑΣ

Στο ρόλο του Ανθρώπου: ΓΙΩΡΓΟΣ ΤΣΙΤΣΟΠΟΥΛΟΣ 
Κορίτσι: ΕΙΡΗΝΗ ΚΟΝΙΔΟΥ

Χορός

Α' κορυφαίος: ΘΟΔΩΡΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΕΦ 
Β- κορυφαίος: ΘΟΔΩΡΟΣ ΚΑΤΣΑΦΑΔΟΣ

ΣΠΥΡΟΣ ΚΟΥΒΑΡΔΑΣ, ΜΙΧΑΛΗΣ ΑΕΡΑΚΗΣ, ΒΑΓΓΕΛΗΣ ΒΑΖΑΚΑΣ, 
ΠΕΤΡΟΣ ΔΑΜΟΥΛΗΣ, ΠΡΟΚΟΠΗΣ ΔΟΥΡΒΑΣ, ΧΡΗΣΤΟΣ ΕΥΘΥΜΙΟΥ, 

ΝΙΚΟΣ ΜΑΓΔΑΛΗΝΟΣ, ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΑΥΡΙΤΣΑΚΗΣ, ΛΕΥΤΕΡΗΣ ΠΛΑΣΚΟΒΙΤΗΣ, 
ΟΔΥΣΣΕΑΣ ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΠΟΥΛΟΣ, 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ *

* Τα γλυπτά, σε σχέδια ΔΙΟΝΥΣΗ ΦΩΤΟΠΟΥΛΟΥ, κατασκεύασε 
η γλύπτρια ΝΤΙΝΑ ΠΑΡΑΛΗ

* Η· παράσταση tou «Οιδίποδα Τύραννου» 
επιχορηγείται από την Εμπορική Τράπεζα 
της Ελλάδας, στο πλαίσιο του εορτασμού 
των 80 χρόνων από την ίδρυσή της.
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YORGOS MICHAILIDIS 
DIONYSIS FOTOPOULOS 
YANNIS METZIKOF 
THODOROS ANTONIOU 
DONI MICHAILIDI 
NENI ZAPPA - FOULIA 
CHRISTOS KOKKINOS

Cast

A

Oedipus: NIKITAS TSAKIROGLOU 
Priest of Zeus: THODOROS SYRIOTIS 

Creon: TAKIS VOULALAS 
Teiresias: ALEXIS STAVRAKIS 

locasta : ANTIGONI VALAKOU 
Corinthian Shepherd: YORGOS MOSHIDIS

Servant of Laius: CHRISTOS KONSTANTOPOULOS 
Messenger: TASOS CHALKIAS

In the role of Man: YORGOS TSITSOPOULOS 
A Girl: IRINI KONIDOU

Chorus

1st Chorus Leader: THODOROS DIMITRIEF 
2nd Chorus Leader: THODOROS KATSAFADOS

SPYROS KOUVARDAS, MICHALIS AERAKIS, 
CHARALAMBOS CHADZIDAKIS, PETROS DAMOULIS, 

PROKOPIS DOURVAS, CHRISTOS EFTHIMIOU, NIKOS MAGDALINOS, 
YANNIS MAVRITSAKIS. LEFTERIS PLASKOVITIS, ODYSSEAS STAMOULIS, 

KONSTANTINOS TRIANTAFYLLOPOULOS, VANGELIS VAZAKAS *

* The statues, designed by D. FOTOPOULOS, 
were constructed by DINA PARALI

The production of “Oedipus Rex" was subsidi­
zed by the Commercial Bank of Greece, as part 
of the celebrations for its 80th anniversary.

D.FOTOPOULOS



Ν.ΤΣΑΚΙΡΟΓΛΟΥ, Α.ΒΑΛΑΚΟΥ, Γ.ΜΟΣΧΙΛΗΣ, ΧΟΡΟΣ 
N.TSAKIROGLOU, A.VALAKOU, Y.MOSHIDIS, CHORUS

Ν.ΤΣΑΚΙΡΟΓΛΟΥ, Α.ΒΑΛΑΚΟΥ, Τ.ΒΟΥΛΑΛΑΣ 
N.TSAKIROGLOU, A.VALAKOU, T.VOULALAS



Ν.ΤΣΑΚΙΡΟΓΛΟΥ Α.ΒΑΛΑ
n.tsakiroglou , a.vàLa 
Va

Α.ΣΤΑΥΡΑΚΗΣ
A.STAVRAKIS

Γ.ΤΣΙΤΣΟΠΟΥΛΟΣ, Ε.ΚΟΙ 
Y.TSITSifÖULOS; m



Ν.ΤΣΑΚΙΡΟΓΛΟΥ. Θ.ΣΥΡΙΩΤΗΣ 
IM.TSAKIROGLOU, TH.SYRIOTIS

ΧΟΡΟΣ
CHORUS

Τ.ΧΑΛΚΙΑΣ 
T.CHALKIAS Γ.^ΙΟΣΧΙΔΗΣ, Χ.ΚβΝΣΤΑΝΤ! 

'ύ' MOSHIDIS, CH KPfvISt
ΙΥΛΟΣ 
ΟPOULOS
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Μελέτες και σχέδια για τα σκηνικά 
του Δ.ΦΩΤΟΠΟΥΛΟΥ 
Κάτω: μέρος της πλαστικής 
μακέττας του έργου

D. FOTO POU LOS' studies and 
drawings for the settings 
Above: part of the model of the 
play "Oedipus Rex"
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Μακέττες κοστουμιών Γ.ΜΕΤΖΙΚΩΦ 
Costumes' designs of Y.METZIKOF



Το Χρονικό 
των Επιδαυρίων 

Ιούλιος 1954-Ιούλιος 1987

Το Εθνικό Θέατρο δημιούργησε τα Επιδαύρια τον Ιούλη 
του 1954. Για είκοσι ολόκληρα χρόνια κράτησε το 

απόλυτο βάρος τους και τα καθιέρωσε σα θεσμό με
παγκόσμια ακτινοβολία. 

Στα 34 χρόνια που πέρασαν, το Εθνικό δίδαξε στο 
αρχαίο θέατρο της Επιδαύρου τα παρακάτω έργα:

National Theatre Performances at the 
Epidaurus Festival 
July 1954-Jyly 1987
The National Theatre inaugurated the Epidaurus Festival 
in July 1954. For twenty years it was the National 
Theatre which shouldered the burden of all the 
performances and elevated the Festival to a leading 
position world-wide.
In the 34 seasons the Festival began, the National 
Theatre has produced the following plays at the ancient 
theatre of Epidaurus:

ΕΡΓΟ

PLAY

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - 
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

TRANSLATION DIRECTION SETS -
COSTUMES

ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ 

MUSIC CHOREOGRAPHY

ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ 

MAIN CAST

1954 Ευριπίδη ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ Δ. Σάρρου Δ. Ροντήρη Κλ. Κλώνη Δ. Μητρόπουλου Λουκίας
Α. Φωκά

Euripides HIPPOLYTUS D. Sarros D. Rontiris K. Klonis, D. Mltropoulos Loukia
A. Fokas

A. Αλεξανδράκης E. Βεργή 
10. Κωτσόπουλος, Στ. Βόκοβιτς 

A. Alexandrakis, E. Vergi,
T. Kotsopoulos, S. Vokovits

1955 Ευριπίδη ΕΚΑΒΗ A. Μελαχρινού

Euripides HECUBA A. Melachrinos

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη

Sophocles OEDIPOUS REX F. Politis

Ευριπίδη ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ Δ. Σάρρου

Euripides IPPOLYTUS D. Sarros

A. Μινωτή 

A. Mlnotis 

A. Μινωτή 

A. Mlnotis 

Δ. Ροντήρη 

D. Rontiris

Κλ. Κλώνη 
A. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas

Μ. Παλλάντιου Μ. Καζάζη 

M. Pallandios M. Kazazi 

K. Παξινού Μ. Καζαζή 

K. Paxinou M. Kazazi 

Δ. Μγτρόπουλου Λουκίας 

D. Mitropoulos Loukia

K. Παξινού, A. Μινωτής,
Ο. Κωτσόπουλος, A. Συνοδινού 
K. Paxinou, A. Minotis,
T. Kotsopoulos, A. Synodinou 
A. Μινωτής, K. Παξινού,
I. Αποστολίδης, Γρ. Βαφιάς 
A. Minotis, K. Paxinou,
I. Apostolidis, G. Vafias 
A. Αλεξανδράκης, E. Βεργή,
Ο. Κωτσόπουλος, Στ. Βόκοβιτς 
A. Alexandrakis, E. Vergi,
T. Kotsopoulos, S. Vokovits

1956 Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ Π. Πρεβελάκη

Euripides MEDEA P. Prevelakls

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη

Sophocles OEDIPUS REX F. Politis

Σοφοκλή ΑΝΤΙΓΟΝΗ I. Γρυπάρη

Sophocles I. Gryparls

A. Μινωτή 

A. Minotis 

A. Μινωτή 

A. Minotis 

A. Μινωτή 

A. Minotis

Μ. Χατζιδάκι A. Μινωτή, 
Μ. Καζάζη 

M. Hadjidakis A. Minotis 
M. Kazazi 

K. Παξινού Μ. Καζάζη

Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
Kl. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas

K. Paxinou M. Kazazi

I. Παπαϊωάννου Μ. Καζάζη 

I. Papaioannou M. Kazazi

K. Παξινού, Ο. Κωτσόπουλος, A. Μινωτής 
B. Κανάκης, I. Αποστολίδης 
K. Paxinou, T. Kotsopoulos, A. Minotis, 
V. Kanakis, I. Apostolçdis 
A. Μινωτής, K. Παξινού,
I. Αποστολίδης, Γρ. Βαφιάς 
A. Minotis, K. Paxinou,
I, Apostolidis, G. Vafias 
A Συνοδινού, Ο. Κωτσόπουλος,
Στ. Βόκοβιτς, A. Βαλάκου 
A. Synodinou, T. Kotsopoulos,
S. Vokovits, A. Valakou

1957 Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ EN ΑΥΛΙΔΙ A. Μελαχρινού 

Euripides IPHIGENIA IN AULIS A. Melachrinos 

Ευριπίδη ΕΚΑΒΗ A. Μελαχρινού

Euripides HECUBA A. Melachrinos

Αριστοφάνη ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ Op. Σταύρου 

Aristophanes ECCLESIAZUSAE T. Stavrou 

Αριστοφάνη ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ Op. Σταύρου

K. Μιχαηλίδη 

K. Michailidis 

A. Μινωτή 

A. Minotis 

A. Σολομού 

A. Solomos 

A. Σολομού

Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
Kl. Klonis 
A. Fokas 
Γ. Βακαλα

G. Vakalo

Γ. Βακαλά

Aristophanes Lysistrata T. Stavrou A. Solomos G. Vakalo

Σοφοκλή ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

Sophocles ANTIGONE 

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ 

Euripides MEDEA

I. Γρυπάρη 

I. Gryparls 

Π. Πρεβελάκη 

P. ' Prevelakis

A. Μινωτή 

A, Minotis 

A. Μινωτή 

A. Minotis

Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 

A. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas

A. Κουνάδη 

A. Kounadis 

Μ. Παλλάντιου 

M. Pallandios 

Μ. χατςιοακι 

M. Hadjidakis 

Μ. Χατζιδάκι 

M. Hadjidakis 

I. Παπαϊωάννού 

I. Papaioannou 

Μ. Χατζιδάκι 

M. Hadjidakis

K. Μιχαηλίδη 

K. Michailidis 

A. Ευαγγελίδη 

A. Evangelldi 

i. οαρουτη 

T. Varouti 

T. Βαρούτη 

T. Varouti 

A. Ευαγγελίδη 

A. Evangelidi 

A. Ευαγγελίδη 

A. Evangelidi

A. Συνοδινού, Ο. Κωτσόπουλος,
Στ. Βόκοβιτς, Ε. Βεργή, Β. Κανάκης 
A. Sinodinou, T. Kotsopoulos
S. Vokovits E. Vergi, V. Kanakis.
K. Παξινού, A. Μινωτής,
Ο. Κωτσόπουλος, A. Συνοδινού.
K. Paxinou, A. Minotis,
T. Kotsopoulos, A. Synodinou
Μ. Αρώνη, Xp. Νέζερ, Δ. Διαμαντίδου, 
Γκ. Μπινιάρης Μ. Καλογιάννης 
Μ. Aroni, C. Nezer, D. Diamantidou, 
G. Biniaris, M. Kaloyannls 
Μ. Αρώνη, Χρ. Νέζερ,
Π. Ζερβός, E. Χαλκούση.
M. Aroni, C. Nezer,
P. Zervos. E. Halkousi 
A. Συνοδινού, θ. Κωτσόπουλος,
Στ. Βόκοβιτς, Δ. Παπαμιχαήλ 
A. Synodinou, Τ. Kotsopoulos,
S. Vokovits, D. Papamichail 
K. Παξινού, θ. Κωτσόπουλος, A. Μινωτής 

I. Αποστολίδης, Ε. Ζαφειριού 
K. Paxinou, T. Kotsopoulos', A. Minotis 
I. Apostolidis, E. Zaflriou

59



ΕΡΓΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

PLAY TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC CHOREOGRAPHY MAIN CAST
COSTUMES

1958 Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΤΑΥΡΟΙΣ A. Μελαχρινού 

Euripides IPHIGENIA IN TAVRIS A. Melachrinos 

Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ A. Μελαχρινού 

Euripides IPHIGENIA IN AVLIS A. Melachrinos 

Αριστοφάνη ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΣΟΥΣΕΣ Θρ. Σταύρου

Κ. Μιχαηλΐδη Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά

K. Michailidis K. Klonis 
A. Fokas

Κ. Μιχαηλΐδη K. Κλώνης 
A. Φωκάς

K. Michailidis K. Klonis 
A. Fokas

A. Σολομού Γ. Βακαλό

Γ. Σισιλιάνου 

G. Sisilianos 

A. Κουνάδη 

A. Kounadis 

Μ. Χατζιδάκι

K. Μιχαηλΐδης 
Μ. Γεωργαλά
K. Michailidis 
M. Georgala 
K. Μιχαηλΐδη

K. Michailidis

T. Βαρούτη

Aristophanes THESMOFORIAZUSAE T. Stavrou A. Solomos G. Vacalo M. Hadjidakis T. Varouti

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ Γ. Γρυπάρη Α. Μινωτη

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS G. Gryparis A. Minotis

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ Π. Πρεβελάκη Α. Μινωτή

Euripides MEDEA P. Prevelakis A. Minotis

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη Α. Μινωτή

Sophocles OEDIPUS REX F. Politis A. Minotis

Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκάς 
Kl. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A. Φωκάς 
K. Klonis 
A. Fokas

Μ. Παλλαντιου

M. Pallandios 

Μ. Χατζιδάκι 

M. Hadjidakis 

K. Παξινού 

K. Paxinou

Μ. Χορς 

M. Horsch 

T. Βαρούτη 

T. Varouti 

T. Βαρούτη 

T. Varouti

A. Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος 
Στ. Βόκοβιτς, Γκ. Μπινιάρης 
A. Synodinou, T. Kotsopoulos 
S. Vokovits, G. Biniaris 
A. Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος,
Α. Κατσέλη, Στ. Βόκοβιτς, Ν. Παρασκευάς 
A. Synodinou, T. Kotsopoulos, A. Katseli 
S. Vokovits. N. Paraskevas 
Xp. Νέζερ, Π. Ζερβός, Ε. Χαλκούση 
Μ. Καλογαννης, Τ. Καρέ#], Δ. Δομανπδου 
C. Nezer, P. Zervos, Ε. Halkousi,
Μ. Kaloyannis, J. Karezi, D. Diamantidou 
A. Μινωτής, Γ. Γληνός,
Ε. Ζαφειριού, Κ. Παναγιώτου 
A. Minotis, G. Glinos,
Ε. Zafiriou, Κ. Panayiotou 

Κ. Παξινού, Θ. Κωτσόπουλος,
I. Αποστολΐδης
Κ. Paxinou, T. Kotsopoulos,
I. Apostolidis 
Α. Μινωτής, Κ. Παξινού,
I. Αποστολΐδης 
A. Minotis, Κ. Paxinou,
I. Apostolidis

1959 Αισχύλου ΟΡΕΣΤΕΙΑ

Aeschylus ORESTEIA

I. Γ ρυπάρη Δ. Ροντήρη

I. Gryparis D. Pontiris

Αριστοφάνη ΒΑΤΡΑΧΟΙ

Aristophanes FROGS

Ευριπίδη ΚΥΚΛΩΠΑΣ

Euripides CYCLOPS 

Σοφοκλή ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

Sophocles ANTIGONE

Α. Μελαχρινού 

A. Melachrinos 

Α. Πάλλη 

A. Pallis 

I. Γρυπάρη 

I. Gryparis

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS I. Gryparis

Α. Σολομού 

A. Solomos 

Α. Σολομού 

A. Solomos 

Α. Μινωτή 

A. Minotis 

Α. Μινωτή 

A. Minotis

Κλ. Κλώνη 
Α. Φωκά

K. Klonis 
A. Fokas

Γ. Βακαλό

G. Vacalo

Α. Νομικού

A. Nomikos

Κλ. Κλώνη 
Α. Φωκά 
Kl. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά 
Kl Klonis 
A. Fokas

Μ. Παλλάντιου

M. Pallandios

Μ. Χατζιδάκι 

M. Hadjidakis 

Μ. Χατζιδάκι 

M. Hadjidakis 

I. Παπαϊωάννου 

I. Papaioannou 

Μ. Παλλάντιου 

M. Pallandios

Λουκϊας

Loukia

Τ. Βαρούτη 

T. Varouti 

Α. Ευαγγελΐδη 

A. Evangelidi 

Α. Ευααγγελΐδη 

A. Evangelidi 

Μ. Χορς 

M. Horsch

Α. Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος 
I. Αποστολΐδης, Στ. Βόκοβιτς, Π Ζερβός 
Κ. Παναγιώτου, Π. Καπιτανέα Α. Μουστάκα
A. Synodinou, Τ. Kotsopoulos,
I. Apostolidis, S. Vokovits, P. Zervos, 
K. Panayiotou, P. Kapitsinea, A. Moustaka 
Xp. Νέζερ, I. Αποστολΐδης, T. Γαλανός,
B. Κανάκης, Δ Διαμαντίδου, Γκ. Μπινιάρης
C. Nezer, I. Apostolidis, Τ. Galanos, 
V. Kanakis, D. Diamantidou, G. Biniaris 
Στ. Βόκοβιτς, Π. Ζερβός,
Α. Μαλλιαγρός, Μ. Μπούχλης 
S. Vokovits, P. Zervos,
A. Malliagros, Μ. Bouchlis 
Α. Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος,
Στ. Βόκοβιτς, Δ. Παπαμιχαήλ 
A. Synodinou, Τ. Kotsopoulos,
S. Vokovits, D. Papamichail

Ε. Ζαφειριού, Κ. Παναγιώτου 
Α. Minotis, G. Glinos,
Ε. Zafiriou, Κ. Panayiotou

I960 Ευριπίδη ΦΟΙΜΣΣΕΣ Γερ. Σπαταλά

Euripides PHOENISSAE G. Spatalas

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη 

Sophocles OEDIPUS REX F. Politis 

Ευριπίδη ΗΡΑΚΛΗΣ ΜΑΙΝΟΜΕΝΟΣ Π. Λεκατσά

Euripides HERCULES FURENS P Lekatsas

Ευριπίδη ΕΚΑΒΗ 

Euripides HECUBA . 

Αριστοφάνη ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ 

Aristophanes LYSISTRATA 

Μενάνδρου ΔΥΣΚΟΛΟΣ 

Menander DYSCOLOS

Α. Μελαχρινού 

A. Melachrinos 

Θρ. Σταύρου 

T Stavrou 

Op. Σταύρου 

T. Stavrou

Α. Μινωτή 

A. Minotis 

Α. Μινωτή 

A. Minotis 

Τ. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis 

Α. Μινωτή 

A. Minotis 

Α. Σολομού

Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Γ. Βακαλά

A. Solomos G. Vacalo*

Α. Σολομού Π. Βλάχου

A. Solomos P. Vlachos

'Μ. Θεοδωράκη Μ. 

Μ. Theodorakis Μ. 

Κ. Παξινού Τ. 

Κ Paxinou Τ. 

Γ. Σισιλιάνου Τ. 

G. Sisilianos Τ. 

Μ. Παλλάντιου Μ. 

Μ. Pallandios Μ. 

Μ. Χατζιδάκι Τ. 

Μ. Hadjidakis Τ. 

Ν. Σκαλκώτη ‘ Τ. 

N. Skalkotas Τ.

Χορς

Horsch

Βαρούτη

Varouti

Βαρούτη

Varouti

Γεωργαλά

"Georgala

Βαρούτη

Varouti

Βαρούτη

Varouti

Κ. Παξινού, Α. Μινωτής, Θ. Κωτσόπουλος 
Λ. Καλλέργης, Α. Συνοδινού, Στ. Βόκοβιτς 
Κ. Paxinou, A. Minotis, Τ. Kotsopoulos, 
L. Kallergis, A. Synodinou, S. Vokovits 
A. Μινωτής, K. Παξινού I. Αποστολΐδης 
Π. Ζερβός, Β. Κανάκης 
A, Minotis, K Paxinou, I. Apostolidis, 
P. Zervos, V. Kanakis 
Θ. Κωτσόπουλος, Στ. Βόκοβιτς,
Λ. Καλλέργης, Κ. Παναγιώτου, Π. Καπιτσινέα 
Τ. Kotsopoulos, S. Vokovits L. Kallergis 
K. Panayiotou, P. Kapitsinea 
Κ. Παξινού, Α. Μινωτής, Θ. Κωτσόπουλος 

__ Α. Συνοδινού, Σι_ Βόκοβιτς 
* Κ. Paxinou, A. Monotis, Τ. Kotsopoulos 

A. Synodinou, S. Vokovits 
Α. Συνοδινού, Π. Ζερβός, Ε. Χαλκούση 
Δ Ρπυτοπούλου, Θ. Σαρρής 
A. Synodinou, P. Zervos, Ε. Halkousi, 
A. Raftopoulou, Τ. Sarris 
Γ. Γληνός, Ν. Τζόγιας, Π. Ζερβός, 
Α. Μουστάκα, Β. Κανάκης 
G. Glinos, Ν. Tzoyias, Ρ. Zervos,
A. Moustaka, V. Kanakis

1961 Σοφοκλή ΗΛΕΚΤΡΑ I. Γρυπάρη Κ. Μουζενίδη Κλ. Κλώνη, 
Α Φωκά

Τ. Mouzenidis Κ. Klonis 
A Fokas

Μ. Παλλάντιου Τ. Βαρούτη Α.' Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος 
Β. Κανάκης, Κ. Παναγιώτου
A. Synodinou, T.t Kotsopoulos, 
V. Kanakis, K Panayiotou
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ΕΡΓΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

PLAY TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC CHOREOGRAPHY MAIN CAST
COSTUMES

Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ A. Μελαχρινού

Euripides IPHIGENIA IN AULIS A. Melachrinos

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS 1. Gryparis

Σοφοκλή ΑΙΑΣ I Γρυπάρη

Sophocles AJAX I. Gryparis

Αριστοφάνη ΑΧΑΡΝΕΙΣ θρ. Σταύρου

K.

K.

A.

A.

T.

T.

A.

Μιχαϊλίδη K.
A.

Mlchailidls K.
A.

Μινωτή K.
A.

Minotis K.
A

Μουζενίδη K.
A.

Mouzenidis K.
A.

Σολομού Γ.

Κλώνη,
Φωκά
Klonis,
Fokas
Κλώνη,
Φωκά
Klonis,
Fokas
Κλώνη,
Φωκά
Klonis
Fokas
Βακαλό

A. Κουνάδη Μ. Γεωργόλά

A. Kounadis Μ. Georgala

'Μ. Παλλάντιου Μ. Χορς

Μ. Pallandios Μ. Horsch

Μ. Θεοδωράκη Ζ. Νικολούδη

Μ. Theodorakis Z. Nikoloudi

A. Κουνάδη Τ. Βαρούτη

Aristophanes ACHARNIANS T. Stavrou A. Solomos G, Vakalo A. Kounadis T Varouti

A. Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος,
A, Ραφτόπουλου, B Κανακτκ Γρ. Βαφιας 
A. Synodinou, T. Kotsopoulos,
A. Rattopoulos, V. Kanakls, G, Varias 
A Μινωτής, E. Ζαφειριού, K. Παναγιώτου 
Στ. Βόκοβιτς, I. Αποστολίδης, Γκ Μπινιάρης 
A, Minotis, E. Zafiriou, K. Panayiolou,
S. Vokovlts, I. Apostolidis, G. Biniaris 
Θ. Κωτσόπουλος, E. Ζαφειριού,
Θ. Μορίδης, Π. Καπιτσινέα, Γκ, Μπινιάρης
T. Kotsopoulos, E. Zafiriou, T. Moridls, 
P, Kapitsinea, G. Biniaris
Χρ. Νέζερ, Π. Ζερβός, Α. Μαλλιαγρός, 
Τ. Γαλανός, Γκ. Μπινιάρης ■
C. Nezer, P. Zervos, A. Malliagros, 
Τ Galanos, G. Biniaris

1962 Ευριπίδη ΒΑΚΧΕΣ

Euripides BACCHAE 

Ευριπίδη ΕΛΕΝΗ

Euripides HELENA

Π. Πρεβελάκη

P. Prevelakis 

Θρ. Σταύρου 

Τ. Stavrou

Ευριπίδη ΗΡΑΚΛΗΣ ΜΑΙΝΟΜΕΝΟΣ Π. Λεκατσά

Euripides HERCULES FURENS P. Lekatsas

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS I. Grypans

Ευριπίδη ΦΟΙΝΙΣΣΕΣ Γερ. Σπαταλά

Euripides PHOENISSAE G. Spatalas

A.

A.

T.

T.

T.

T.

A.

A.

A.

A.

Μινωτή

Minotis

Μουζενίδη

Mouzenidis

Μουζενίδη

Mouzenidis

Μινωτή

Minotis

Μινωτή

Minotis

Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκάς 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A. Φωκά 
K. Klonis 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη 
A Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas

Μ. Χατζιδάκι M.

M. Hadjidakis M.

A. Κουνάδη T. 

A. Kounaais T 

Γ. Σισιλιάνου T. 

G. Sisilianos T. 

Μ. Παλλάντιου M. 

M. Pallandios M. 

Μ. θεοδωράκη M. 

M. Theodorakis M.

Χορς

Horsch

Βαρούτη

Varouti

Βαρούτη

Varouti

Χορς

Horsch

Χορς

Horsch

K. Παξινού, A. Μινωτής, N. Τζόγιας, 
Π. Ζερβός, B. Κανάκης
Κ. Paxinou, A. Minotis, N, Tzoyias, 
P. Zervos, V. Kanakis
A. Συνοδινού, θ. Κωτσόπουλος
B. Κανάκης, Κ. Παναγιώτου, Γκ. Μπινιάρης 
A. Synodinou, Τ. Kotsopoulos,
V. Kanakis, Κ. Panayiotou, G. Biniaris 
θ. Κωτσόπουλος, Στ. Βόκοβιτς 
Λ. Καλλέργης, Κ. Παναγιώτου 
Τ. Kotsopoulos, S. Vokovits,
L. Kallergis, K. Panayiotou
A, Μινωτής, I. Αποστολίδης, Ε. Ζαφειριού 
Κ. Παναγιώτου, Ν. Καζής 
A. Minotis, I. Apostolidis, E. Zafiriou, 
K. Panayiotou, N. Kazis 
K. Παξινού, A. Μινωτής, Ο. Κωτσόπουλος 
A. Συνοδινού, I. Αποστολίδης, N. Καζής 
K. Paxinou, A. Minotis, T. Kotsopoulos, 
A. Synodinou, I. Apostolidis, N. Kazis

1963 Αισχύλου ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ I. Γρυπάρη

Aeschylus PROMETHEUS BOUND I. Gryparis

Αριστοφάνη ΣΦΗΚΕΣ

Aristophanes WASPS 

Ευριπίδη ΑΛΚΗΣΤΗ 

Euripides ALCESTIS 

Ευριπίδη ΕΚΑΒΗ 

Euripides HECUBA

θρ. Σταύρου 

T. Stavrou 

Op. Σταύρου 

T. Stavrou 

A. Μελαχρινού 

A. Melachrinos

A. Μινωτή Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκάς

A. Minotis K. Klonis
A. Fokas

A. Σολομού Γ. Βακαλό

A. Solomos G. Vakalo

Τ. Μουζενίδη Κλ. Κλώνη
Α. Φωκά

Τ. Mouzenidis Κ. Klonis 
A Fokas

Α. Μινωτή Κλ. Κλώνη
Α. Φωκά

A. Minotis Κ. Klonis,
A Fokas

Γ. Χρήστου Μ.

Y. Christou Μ.

Ν. Μαμαγκάκη Μ.
Στ

Ν. Mamangakis Μ­
ε.

Μ. Παλλάντιου Μ

Μ. Pallandios Μ-

Μ. Παλλάντιου Μ.

Μ. Pallandios Μ.

Χορς

Horsch

Γεωργαλά
Παπαδάκη
Georgala
Papadakis
Καζάζη

Kazazi

Γ εωργαλά

Georgala

Α. Μινωτής, Ε. Χατζηαργύρη, Στ. Βόκοβιτς 
I Αποστολίδης, Ν. Καζής 
A. Minotis, Η. Hadjiargyri. S. Vokovits, 
I. Apostolidis, N Kazis 
Χρ. Νέζερ, Στ. Βόκοβιτς 
Λ. Καλλέργης, Ε. Χαλκούση 
X. Nezer, S. Vokovits,
L. Kallergis, E. Halkousi 
Α. Συνοδινού, Θ. Κωτσόπουλος,
Λ. Καλλέργης, θ. Μορίδης 
A. Synodinou, Τ. Kotsopoulos,
L. Kallergis, Τ. Moridis 
Κ. Παξινού, Α. Μινωτής, Α. Συνοδινού, 
θ. Κωτσόπουλος, Στ. Βόκοβιτς 
Κ. Paxinou, Α. Minotis, S. Vokovits, 
A. Synodinou, T. Kotsopoulos

1964 Ευριπίδη ΙΩΝ

Euripides ION

Ευριπίδη ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ

Euripides ANDROMACHE

Σοφοκλή ΑΙΑΣ

Sophocles AJAS

Αριστοφάνη ΕΙΡΗΝΗ

Aristophanes PEACE

Αισχύλου ΙΚΕΤΙΔΕΣ

Aeschylus SUPPLIANTS

Τ. Μουζενίδη

Τ. Mouzenidis

Τ. Μουζενίδη

Τ. Mouzenidis

Τ. Μουζενίδη

Τ. Mouzenidis

Α. Σολομού

Κλ. Κλώνη

Κ. Klonis

Κλ. Κλώνης, 
Α. Φωκά
Κ. Klonis 
A. ,-okas
Κλ. Κλώνη, 
Α. Φωκά
Κ. Klonis 
A. Fokas
Γ. Βακαλό

Μ. Παλλάντιου

Μ. Pallandios

Α. Κουνάδη 

A. Kounadis 

Μ. θεοδωράκη 

Μ. Theodorakis 

Γ Μαρκόπουλου 

G. Markopoulos 

Γ. Ξενάκη

Ρ. Μάνου

R Manou

Τ. Βαρούτη

Τ. Varouti

Ζ. Νικολούδη

Z. Nikoloudi

Μ. Γεωργαλά 
Στ. Παπαδάκη
Μ. Georgala 
S. Papadakis
Α. Ευαγγελίδη

Ν. Ποριώτη 

Ν. Poriotls 

θρ. Σταύρου 

Τ. Stavrou 

I. Γρυπάρη 

I. Gryparis 

Op. Σταύρου 

Τ. Stavrou 

I. Γρυπάρη

I. Gryparis

A. Solomos

Α Σολομού

A. Solomos

G. Vakalo

Γιαν. Παπά 
I. Μόραλη

Υ. Pappas 
I. Moralis

Y. Xenakis A. Evangelidi

Ν. Καζής, Ε. Χατζηαργύρη, Λ. Καλλέργης 
Κ. Πανανιώτου, Θ. Μορίδης 
Ν. Kazis, Η Hadjiargyri, L. Kallergis. 
Κ. Panayiotou, Τ. Moridis 
Α. Κατσελη, θ. Κωτσόπουλος,
Β. Κανάκης, Ε. Ζαφειριού 
A. Katseli, Τ. Kotsopoulos,
V Kanakis, Ε. Zafiriou 
θ. Κωτσόπουλος, Ε. Ζαφειριού,
Β. Κανάκης, Γκ. Μπινιάρης 
Τ. Kotsopoulos, Ε. Zafiriou,
V. Kanakis, G. Biniaris 
Χρ. Νέζερ, Π. Ζερβός,
Θ. Μορίδης, Μ. Καλογιάννης 
C. Nezer, P. Zervos,
Τ. Moridis, Μ. Kaloyiannis 
Α Συνοδινού, Ε. Χατζηαργύρη, 
θ. Κωτσόπουλος, Λ. Καλλέργης,
Β. Κανάκης, Κ. Παναγιώτου 
A. Synodinou, Η. Hadjiargyri,
Τ. Kotsopoulos, L. Kallergis 
V. Kanakis, Κ. Panayiotou

61



ΕΡΓΟ

PLAY

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC 
COSTUMES

ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ

CHOREOGRAPHY

ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ 

MAIN CAST

1965 Αισχύλου ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ I. Γρυπάρη

Aechylus AGAMEMNON I. Gryparis

Ευριπίδη ΤΡΩΑΔΕΣ Θρ. Σταύρου

Euripides TROJAN WOMEN T. Stavrou

Ευριπίδη ΦΟΙΝΙΣΣΕΣ Γερ. Σπαταλά

Euripides PHOENISSAE G. Spatalas

Ευριπίδη ΗΡΑΚΛΗΣ ΜΑΙΝΟΜΕΝΟΣ Π. Λεκατσά 

Euripides HERCULES FURENS P. Lekatsas 

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη 

Sophocles OEDIPUS REX F. Politis

A. Μινωτή B. Βασιλειάδη T. Χρήστου Μ. Χορς
A. Φωκά

A. Minotis V. Vasiliadis Y. Christou M. Horsch
A. Fokas

T. Μουζενίδη Κλ. Κλώνη, Μ. Θεοδωράκη Ρ. Μάνου 
Α. Φωκά

T. Mouzenidis K. Klonis, Μ. Theodorakis R. Manou 
A. Fokas

A. Μινωτή 

A. Minotis 

T. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis 

A. Μινωτή 

A. Minotis

K. Κλώνη, 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
A Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
A. Φωκά 
K. Klonis, 
A. Fokas

Μ. Θεοδωράκη Μ. Χορς 

M. Theodorakis M. Horsch

Γ. Σισιλιάνου 

G. Sisilianos 

K. Παξινού 

K. Paxinou

T. Βαρούτη 

T. Varouti 

Μ. Χορς 

M. Horsch

K. Παξινού, Θ. Κωτσόπουλος,
E. Χατζηαργύρη, N. Τζόγιας, Στ. Βόκοβιτς 
K. Paxinou, T. Kotsopoulos,
E. Hadjiargyri, N. Tzoyias, S. Vokovits 
A. Καταέλη, Γ. Αποστολίδης, E. Ζαφειριού 
K. Παναγιώτου, E. Βοζικιάδου 
A. Katseli, I. Apostolidis, E. Zafiriou, 
K. Panayiotou, E. Vozikiadou 
K. Παξινού, A. Μινωτής, Θ Κωτσόπουλος 
K. Παναγιώτου, Λ. Καλλέργης 
K. Paxinou, A. Minotis, T. Kotsopoulos, 
K. Panayiotou, L. Kallergis 
Θ. Κωτσόπουλος, Σι 
K. Παναγιώτου, Λ. Καλλε ,/ιιιινιαρης
T. Kotsopoulos, S. Vokovits,
Κ. Panayiotou, L. Kallergis, G. Biniaris 
A. Μινωτής, Κ. Παξινού 
Θ. Κωτσόπουλος, I. Αποστολίδης 
A. Minotis, Κ. Paxinou,
T. Kotsopoulos, I. Apostolidis

1966 Ευριπίδη ΙΚΕΤΙΔΕΣ Θρ. Σταύρου

Euripides SUPPLIANTS T. Stavrou

Ευριπίδη ΙΩΝ Ν. Ποριώτη

Euripides ΙΟΝ N. Poriotis

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη 

Sophocles OEDIPUS REX F. Politis 

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη 

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS I. Gryparis

Ευριπίδη ΤΡΩΑΔΕΣ Θρ. Σταύρου

Euripides TROJAN WOMEN T. Stavrou

Αισχύλου ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ I. Γρυπάρη

Aeshylus AGAMEMNON I. Gryparis

T. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis 

T. Μουζενίδη 

T. Mouuonidis 

A. Μινωτή 

A. Minotis 

A. Μινωτή 

A. Minotis 

T. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis 

A. Μινωτή 

A. Minotis

Κλ. Κλώνη,
A. Φωκά 
K. Klonis,
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη

K. Klonis

Κλ. Κλώνη,
A. Φωκά 
Κ. Klonis,
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη,
A. Φωκά 
Kl. Klonis,
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη,
A. Φωκά 
K. Klonis,
A. Fokas
B. Βασιλειάδη 
A. Φωκά
V. Vasiliadis 
A. Fokas

Δ. Τερζάκη 

D. Terzakis 

Μ. Παλλάντιου 

M. Pallandios 

K. Παξινού 

K. Paxinou 

Μ. Παλλάντιου 

M. Pallandios 

Μ. Θεοδωράκη 

M. Theodorakis 

Γ. Χρήστου 

Y. Christou

Z. Νικολούδη 

Z. Nikoloudi 

P. Μάνου

R. Manou 

Μ· Χορς 

M. Horsch 

Μ. Χορς 

M. Horsch 

P. Μάνου 

R. Manou 

Μ. Χορς 

M. Horsch

A. Κατσέλη, Στ. Βόκοβιτς,
B. Κανάκης, Γκ. Μπινιάρης 
A. Katseli, S. Vokovits,
V. Kanakis, G. Biniaris
N. Καζής E. Χατζηαργύρη, B. Κανάκης
K. Παναγιώτου, Θ. Μορΐδης
N. Kazis,. H. Hadjiargyri, V. Kanakis,
K. Panayiotou, T. Moridis
A. Μινωτής, K. Παξινού,
I. Αποστολίδης, Στ. Βόκοβιτς 
A. Minotis, K. Paxinou,
I Apostolidis, S. Vokovits 
A. Μινωτής, I. Αποστολίδης, E. Ζαφειριού 
K. Παναγιώτου, B. Κανάκης 
A. Minotis, I. Apostolidis, E. Zafiriou, 
K. Panayiotou, V Kanakis 
A. Κατσέλη, Γ. Αποστολίδης, E. Ζαφειριού 
K. Παναγιώτου, A. Δεληγιάννης 
A. Katseli, I. Apostolidis, E. Zafiriou, 
K. Panayiotou, A, Deliyiannis 
K. Παξινού, Γ. Μπινιάρης, Σ. Βοκοβίτς, 
Ε. Χατζηαργύρη, Ν. Τζόγιας 
Κ. Paxinou, G. Biniaris, S. Vokovits, 
H. Hadiiaravri. N. Tzovias

1967 Σοφοκλή ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

Sophocles PHILOCTETES 

Ευριπίδη ΙΩΝ 

Euripides ION 

Αισχύλου ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

Aeschylus AGAMEMNON 

Ευριπίδη ΕΚΑΒΗ

Τ. Ρούσσου 

T. Roussos 

N. Ποριώτη 

N. Poriotis

A. Μινωτή B. Βασιλειάδη Θ. Αντωνίου Μ. Χορς
A. Φωκά

A. Minotis V. Vasiliadis T. Antoniou M. Horsch
A. Fokas

T. Μουζενίδη Κλ. Κλώνη Μ. Παλλάντιου Ρ. Μάνου

T. Mouzenidis Κ. Klonis Μ. Pallandios R. Manou

I. Γρυπάρη A. Μινωτή Β. Βασιλειάδη Γ. Χρήστου Μ. Χορς
Α. Φωκά

I. Gryparis A. Minotis V. Vasiliadis Y. Christou M. Horsch
A. Fokas

A. Μελαχρινού · A. Μινωτή Κλ. Κλώνη, Μ. Παλλάντιου Μ. Χορς 
Α. Φωκά

Α. Μινωτής, Στ. Βόκοβιτς,
Β. Κανάκης, Θ. Λειβαδίτης
A. Minotis, S. Vokovits,
V. Kanakis, T. Livaditis
N. Καζής, E. Χατζηαργύρη, Στ. Βόκοβιτς
B. Κανάκης, Θ. Μορΐδης

.Ν. Kazis, Η. Hadjiargyri, S. Vokovits, 
V. Kanakis, T. Moridis
K. Παξινού, E. Χατζηαργύρη,
N. Τζόγιας, Στ. Βόκοβιτς 
K. Paxinou, E. Xadjiargyri,
N. Tzoyias, S. Vokovits
K. Παξινού, A. Μινωτής, B. Κανάκης
Στ. Βόκοβιτς, Γκ. Μπινιάρης

62



ΕΡΓΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

PLAY TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC CHOREOGRAPHY MAIN CAST
COSTUMES

Euripides HECUBA A. Melachrinos A. Minotis K. Klonis, M. Pallandios M. Horsch K. Paxinou, A. Minotis, V. Kanakis,
A. Fokas S. Vokovits, G. Biniaris.

1968 Αισχύλου ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ I. Γρυπάρη 

Aesrius SEVEN AGAINST THEBES I. Gryparis

Ευριπίδη ΑΛΚΗΣΤΗ 

Euripides ALCESTES 

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ

Euripides MEDEA 

Ευριπίδη ΡΗΣΟΣ 

Euripides RHESUS 

Αριστοφάλνη ΙΠΠΕΙΣ 

Aristophanes KNIGHTS

Θρ. Σταύρου 

T. Stavrou 

E. Φερεντϊνου 

E. Ferentinou 

T. Ρούσσου 

T. Roussos 

N. Σιρυρόερα 

N. Sfyroeras

A. Σολομού 

A. Solomos 

T. Μουζενιδη 

T. Mouzenidis 

Λ Κωστόπουλου 

L. Kostopoulos 

T. Μουζενιδη 

T. Mouzenidis 

A. Σολομού 

A. Solomos

A. Σολομού

A. Solomos

Κλ. Κλώνη,
A. Φωκά 
K. Klonis,
A. Fokas 
Κλ. Κλώνη, 
Φρ. Κάππου 

K. Klonis,
F. Kappos
Π. Μαντούδη

P. Mantoudis 

Γ. Βακαλό

G. Vakalo

Μ. Αδάμη 

M. Adamis 

Μ. Παλλάντιου 

M. Pallandios 

Δ. Δραγατάκη 

D. Dragatakis 

Γ. Koupounou 

G. Kouroupos 

Στ. Ξαρχάκου 

'S. Xarchacos

Ντ. Τσάτσου 
Συμεωνίδη
D. Tsatsou 
Simeonidou
Μ. Διαμαντίδου

Μ. Diamantidou 

Ε. Ζαμπούρα

E. Zamboura 

Μ. Χορς

Μ. Horsch 

Τ. Βαρούτη 

T. Varouti

Ν. Καζής, Σ. Βόκοβιτς,
Κ. Παναγιώτου 
N. Kazis, S. Vokovits,
K. Panayiotou
E. Χατζηαργύρη, Σ. Βόκοβιτς,
Β. Κανάκης, Ν. Καζής, Θ. Μορίδης 
E. Hadjiargyri, S. Vokovits, V. Kanakis, 
Ν. Kazis, T. Moridis 
A. Κατσέλη, B. Κανάκης,
Γκ. Μπινιάρης, Ο. Τουρνάκη 

A. Katseli, V. Kanakis,
G. Biniaris, O. Tournaki 
Γρ. Βαφιάς, B. Κανάκης, Γ. Μπινιάρης 
I. Αποστολίδης, Γ. Αργύρης, Ζ. Κονδύλη 
G. Valias, V. Kanakis, G. Biniaris,
I. Apostolidis, Y. Argyris, Z. Kondyli 
Xp. Νέζερ, Π. Ζερβός,
Γκ. Μπινιάρης, Μ. Καλογιάννης 
C. Nezer, P. Zervos.
G. Biniaris, Μ. Kaloyiannis

1969 Ευριπίδη ΒΑΚΧΕΣ

Euripides BACCHAE 

Σοφοκλή ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

Sophocles ANTIGONE 

Αριστοφάνη ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ 

Aristophanes LYSISTRATA 

Ευριπίδη ΗΛΕΚΤΡΑ 

Euripides ELECTRA

Π. Πρεβελάκη 

P. Prevelakis 

I. Γ ρυπαρή 

I. Gryparis 

Θρ. Σταύρου 

Τ. Stavrou 

Τ. Ρούσσου 

Τ. Roussos

A. Σολομού Γ. Βακαλό Μ. Χατζιδάκι Α.

A. Solomos G. Vacalo Μ. Hadjidakis A.

A Κωστόπουλου Κλ. Κλώνη Δ. Δραγατάκη Ε. 

L. Kostopoulos K. Klonis D. Dragatakis Ε.

A. Σολομού Γ. Βακαλό Μ. Χατζιδάκι Τ.

A. Solomos G. Vakalo Μ. Hadjidakis Τ.

Τ. Μουζενιδη Π. Μαντούδη Α. Ευαγγελάτου Μ.

Τ. Mouzenidis P. Mantoudis A. Evangelatos Μ.

Ευαγγελίδη

Evangelidi

Μίληση

Milisi

Βαρούτη

Varouti

Χορς

Horsch

Ε. Χατζηαργύρη, Ν. Τζόγιας, Β. Κανάκης 
Γκ. Μπινιάρης, Γ. Αργύρης '
Ε. Hadjiargyri, Ν. Tzoyias, V. Kanakis, 
G. Biniaris, J. Argyris 
B. Ζάβπσιάνου, Γρ. Βαφάς, Γκ. Μπινιάρης, 
Μ. Σκούντζου, Θ. Λειβαδΐτης 
V. Zavitsianou, G. Vafias, G. Biniaris, 
M. Skountzou, T. Livaditis 
Μ. Αρώνη, Π. Ζερβός, E. Χαλκούση, 
Π. Καπιτσινέα, Π. Παπαδάκη 
Μ. Aroni, P. Zervos, Ε. Halkousi,
D. Kapitsinea, P. Panariaki
E. Χατζηαργύρη, N. Καζής, Στ. Βόκοβιτς 
Κ. Παναγιώτου, Β. Κανάκης *
Η. Hadjiargyri, Ν. Kazis, S. Vokovits, 
Κ. Panayiotou, V. Kanakis

1970 Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ Θρ. Σταύρου 

Euripides IPHIGENIA IN AVUS Τ. Stavrou

Αριστοφάνη ΝΕΦΕΛΕΣ Ν. Σφυρόερα

Aristophanes CLOUDS Ν. Sfyroeras

Ευριπίδη ΗΡΑΚΛΕΙΔΕΣ Δ. Σάρρου

Euripides HERACLEIDAE D. Sarros

Σοφοκλή ΤΡΑΧΙΝΙΕΣ Τ. Ρούσσου

Sophocles TRACHINIAE Τ. Roussis

Ευριπίδη ΡΗΣΟΣ Τ. Ρούσσου

Euripides RHESUS Τ. Roussos

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ Ε. Φερεντϊνου

Euripides MEDEA Ε. Ferentinou

Τ. Μουζενιδη Σ. Βασιλείου Μ.

Τ. Mouzenidis S. Vasiliou Μ.

Α. Σολομού Γ. Βακαλό Δ.

A. Solomos G. Vacalo D.

Λ Κωστόπουλου Κλ. Κλώνη Δ.

L. Kostopoulos Κ. Klonis D.

Α. Σολομού Κλ. Κλώνη Σ.

A. Solomos Κ. Klonis S.

Τ, Μουζενιδη Π. Μαντούδη Γ.

Τ. Mouzenidis Ρ. Mantoudis G.

Λ Κωστόπουλου Κλ. Κλώνη, Δ.
Φο. Κάππου

L. Kostopoulos Κ. Klonis D.
F. Kappos

Αδάμη

Adamis

Μούτση

Moutsis

Δραγατάκη

Dragatakis

Βασιλειάδη

Vasiliadis

Κουρουπού

Kouroupos

Δραγατάκη

Dragatakis

Μ. Χορς 

Μ. Horsch 

Τ. Βαρούτη 

Τ. Varouti 

Ε. Ζαμπούρα 

Ε. Zamboura 

Ν. Στεφάνου 

Ν. Stefanou 

Μ. Χορς 

Μ. Horsch 

Ε. Ζαμπούρα 

Ε. Zamboura

Ζ. Κονδύλη, Ν. Τζόγιας,
Α. Κατσέλη, Γρ. Βαφιάς 
Ζ. Kondyli, Ν. Tzoyias,
A. Katseli, G. Vafias 
Μ. Αρώνη, Στ. Βόκοβιτς 
Μ. Καλογιάννης, Ν. Καζής 
Μ. Aroni, S. Vokovits,
Μ. Kaloyiannis, Ν. Kazis
Στ. Βόκοβιτς, Κ. Παναγιώτου, Γκ. Μπινιάρης
Ο Τουρνάκη, Θ. Μορίδης
S. Vokovits, Κ. Panayiotou, G. Biniaris,
O. Tournaki, T. Moridis
Ε. Χατζηαργύρη, Β. Κανάκης
Γκ. Μπινιάρης, Π. Καπιτσινέα
Ε. Hadjiargyri, V. Kanakis
G. Biniaris, P. Kapitsinea
Γρ. Βαφιάς, B. Κανάκης, Γκ. Μπινιάρης
Γ. Αργύρης, Ζ. Κονδύλη
G. Bafias, V. Kanakis, G. Biniaris,
G. Argyris, Z. Kondyli
A. Κατσέλη, B. Κανάκης, Θ. Μορίδης,
Γκ. Μπινιάρης, Ο. Τουρνάκη
A. Katseli, V. Kanakis T. Moridis,
G. Biniaris, O. Tournaki

1971 Αιοχύλου ΠΕΡΣΕΣ

Aeschylus PERSIANS 

Ευριπίδη ΟΡΕΣΤΗΣ

Euripides ORESTES

Τ. Ρούσσου 

Τ. Roussos 

Α. Τερζάκη

A. Terzakis

Τ. Μουζενιδη Β. Βασιλειάδη Στ. Βασιλειάδη Μ. Χόρς

Τ. Mouzenidis V. Vasiliadis S. Vasiliadis M. Horsch

A. Σολομού Κλ. Κλώνη, Μ. Αδάμη Ρ. Μάνου
I. Παπαντωνίου

A. Solomos Κ. Klonis Μ. Adamis R. Manou
I. Papantoniou

K. Παναγιώτου, Γκ. Μπινιάρης,
Στ. Βόκοβιτς, Β. Κανάκης 
Κ. Panayiotou, G. Biniaris,
S. Vokovits, V. Kanakis 
N. Κούρκουλος, E. Χατζηαργύρη, 
B. Κανάκης, Στ. Βόκοβιτς,
N. Παπακωνσταντίνου 
N. Kourkoulos, E. Hadjiargyri,
V. Kanakis, S. Vokovits,
N. Papakonstantinou



ΕΡΓΟ ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ -
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

PLAY TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC CHOREOGRAPHY MAIN CAST
COSTUMES

Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ Θρ. Σταύρου

Euripides IFIGENIA IN AULIS T. Stavrou

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ

Euripides MEDEA 

Ευριπίδη ΗΡΑΚΛΕΙΔΕΣ 

Euripides HERACLEIDAE 

Ευριπίδη ΗΛΕΚΤΡΑ 

Euripides ELECTRA

E. Φερεντίνου 

E. Ferendinou 

Δ. Σάρρου 

D. Sarros 

T. Ρούσσου 

T. Roussos

T. Μουζενίδη

T. Mouzenidis

Λ, Κωστόπουλου

L^ Kostopoulos

Λ. Κωστόπουλου

L. Kostopoulos 

T. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis

Σ. Βαοιλείου

S. Vasiliou

Κλ. Κλώνη, 
Φρ. Κάππου
K. Clonis

Κλ. Κλώνη

K. Klonis 

Σ. Βασιλείου

S. Vasiliou

Μ. Αδάμη

Μ. Adamis

Δραγατάκη

D. Dragatakis

Δ. Δραγατάκη

D. Dragatakis

A. Ευαγγελάτου

A. Evangelatos

Μ. Χόρς

Μ. Horsch

Ε. Ζαμπούρα

E. Zamboura

Ε. Ζαμπούρα

E. Zamboura 

Μ. Χόρς 

Μ. Horsch

Ζ. Κονδύλη, Π. Καπιτσινέα, Ν. Τζόγιας, 
Ν. Καζής, Γρ. Βαφιάς
Z. Kondyli, U. Kapitslnea, Ν. Tzoyias, 
Ν. Kazis, G. Valias
Ε. Βεργή, Γκ. Μπινιάρης, Β. Κανάκης, 
Ο. Τουρνάκη, Κ. Κοσμόπουλος
Ε. Vergi, G. Biniaris, V. Kanakis,
O. Tournaki, K. Kosmopoulos
Στ. Βόκοβιτς, K. Παναγιώτου,
Γκ. Μπινιάρης, Β. Κανάκης, Ο. Τουρνάκη
S. Vokovits, K. Panayiotou,
G. Biniaris, V. Kanakis. O. Tournaki
E. Χατζηαργύρη, Στ. Βόκοβπς,
N. Καζής, K. Παναγιώτου, B. Κανάκης
H. Hadjiargyri, S. Vokovits, N. Kazis, 
K. Panayiotou, V. Kanakis

1972 Αισχύλου ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ T. Ρούσσου T. Μουζενίδη

Aeschylus AGAMEMNON T. Roussos T. Mouzenidis

Σοφοκλή ΗΛΕΚΤΡΑ Κ.Χ. Μύρη Σ.Α. Ευαγνελάτου

Sophocles ELECTRA K.Η. Myrls S.A.Eyangelatos

Αισχύλου ΧΟΗΦΟΡΕΣ Τ. Ρούσσου Τ. Μουζενίδη

Aeschylus CHOEPHOROE T. Roussos T. Mouzenidis

Αισχύλου ΕΥΜΕΝΙΔΕΣ Τ. Ρούσσου Τ. Μουζενίδη

Aeschylus EUMENIDES Τ. Roussos Τ. Mouzenidis

Αριστοφάνη ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ Θρ. Σταύρου Σ. Καραντινού

Κλ. Κλώνη, Σ.
Δ. Φωτόπουλου
K. Klonis S.
D. Fotopoulos
Γ. Πάτσα Δ.

G. Patsas D.

Κλ. Κλώνη, Στ.
Δ. Φωτόπουλου
K. Klonis, S.
D. Fotopoulos
Κλ. Κλώνη, Στ.
Δ Φωτόπουλου
K. Klonis. S.
D. Fotopoulos
Ν. Νικολάου Ν.

Βασιλειάδη

Vasiliadis

Τερζάκη

Terzakis

Βασιλειάδη

Vasiliadis

Βασιλειάδη

Vasiliadis

Ρώτα

Ζ. Νικολούδη

Z. Nikoloudi

Μ. Χόρς

Μ. Horsch

Ντ. Τσάτσου - 
Συμεωνίδη
D. Tsatsou - 
Slmeonidou
Ζ. Νικολούδη

Ζ. Nikoloudi

Τ. Βαρούτη

Aristophanes ECCLESIAZUSAE Τ. Stavrou

Αριστοφάνη ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ Θρ. Σταύρου

Aristophanes LYSISTRATA Τ. Stavrou

Αισχύλου ΠΕΡΣΕΣ Τ. Ρούσσου

Aeschylus PERSIANS Τ. Roussos

S. Karantinos N. Nikolaou N. Rotas T. Varouti

A. Σολομού Γ. Βακαλό Μ. Χατζιδάκι Τ. Βαρούτη

A. Solomos G. Vakalo Μ. Hadjidakis Τ. Varouti

Τ. Μουζενίδη Β. Βασιλειάδη Στ. Βασιλειάδη Μ. Χόρς

Τ. Mouzenidis V. Vasiliadis S. Vasiliadis M. Horsch

Μ. Αρώνη, Β. Κανάκης, Στ. Βόκοβιτς, 
Γκ. Μπινιάρης, Κ. Πανανιώτου
Μ. Aroni, V. Kanakis, S. Vokovits,
G. Biniaris, K. Panayiotou
A. Βαλάκου, Π. Φυσσούν, A. Κατσέλη,
N. Τζόγιας, Δ. Βεάκης
A. Valakou, P. Fyssoun, A. Katseli,
N. Tzoyias, D. Veakis
E. Χατζηαργύρη, Xp. Πολίτης,
Μ. Αρώνη, Γκ. Μπινιάρης, N. Καζής
E. Hadjiargyri. Ch. Polîtis,
M. Aroni, G. Biniaris, N. Kazis
Μ. Αρώνη, Xp. Πολίτης, K. Παναγιώτου,
B. Κανάκης, E. Ζαφειριού
M. Aroni, Ch. Politis, K. Panayiotou, 
V. Kanakis, E. Zafiriou
K. Παναγιώτου, Π. Ζερβός,
E. Ζαφειριού, Βερ. Δεληγιάννη,
Θ. Σαρρής
Κ. Panayiotou, P. Zervos,
Ε. Zafiriou, V. Deligianni, Τ. Sarris
Μ. Αρώνη, Π. Ζερβός, Π. Καπιτσινέα, 
Π. Παπαδάκη, Θ. Σαρρής
Μ. Aroni, D. Zervos, P. Kapitsinea, 
P. Papadaki, T. Sarris 
K. Πΰναγιώτου, Γκ. Μπινιάρης,
Στ. Βόκοβιτς, Β. Κανάκης
Κ. Panayiotou, G. Biniaris,
S. Vokovits, V. Kanakis

1973 Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ

Sophocles OEDIPUS REX F.

Ευριπίδη ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ Κ.

Euripides HIPPOLYTUS K.

Αισχύλού ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ Τ.

Aeschylus AGAMEMNON T.

Πολίτη

Politis

Βάρναλη

Varvalis

Ρούσσου

Roussos

Τ. Μουζενίδη Δ. Φωτόπουλου Στ. Βασιλειάδη Μ. Χόρς

Τ. Mouzenidis D. Fotopoulos St. Vassiliadis M. Horsch

Σ.Α. Ευαγγελάτο Γ. Πάτσα Στ. Γαζουλέα Μ. Χόρς

S A. Evangelatos G. Patsas St. Gazouleas M. Horsch

T. Μούζενίδη Κλ. Κλώνη, Στ. Βασιλειάδη Ζ. Νικολούδη 
Δ Φωτόπουλου

Τ. Mouzenidis Κ. Klonis, St. Vasiliadis Ζ. Nikoloudi 
D. Fotopoulos

Μ. Κατράκης, A. Κατσέλη, Στ. Βόκοβπς, 
Γκ. Μπινιάρης, Β. Κανάκης
Μ. Katrakis, A. Katseli, St. Vokovits, 
G. Biniaris, V. Kanakis
Μ. Αρώνη, N. Τζόγιας, Xp. Πολίτης, 
N. Τσακιρογλου, A. Γλυκοωρύδη
M. Aroni, N. Tzoyias, Ch. Politis,
N. Tsakiroglou, A. Glykofridi
Μ. Αρώνη, B. Κανάκης, Στ. Βόκοβιτς, 
Γκ. Μπινιάρης, Κ. Παναγιώτου
Μ. Aroni, V. Kanakis, St. Vokovits. 
Gh. Biniaris, K. Panayiotou
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ΕΡΓΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

PLAY TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC CHOREOGRAPHY MAIN CAST
COSTUMES

Αισχύλου ΧΟΗΦΟΡΕΣ 

Aeschylus CHOEPHOROE 

Αισχύλου ΕΥΜΕΝΙΔΕΣ 

Aeschylus EUMENIDES 

Αριστοφάνη ΒΑΤΡΑΧΟΙ 

Aristophanes FROGS

T. Ρούσσου 

Τ. Roussos 

T. Ρούσσου 

T. Roussos 

A Μελαχρινού 

A. Melachrinos

Αριστοφάνη ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ Θρ. Σταύρου

Aristophanes ECCLESIAZUSAE T. Stavrou

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ 

Euripides MEDEA 

Σοφοκλή ΗΛΕΚΤΡΑ 

Sophocles ELECTRA 

Ευριπίδη ΟΡΕΣΤΗΣ

Ε. Φερεντίνου 

Ε. Ferentínou 

Κ.Χ. Μύρη 

Κ.Η. Myris 

A. Τερζάκη

Euripides ORESTES A. Terzakis

Τ. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis 

Τ. Μουζενίδη 

T. Mouzenidis 

A. Σολομού 

A. Solomos 

Σ. Καραντινού

S. Karantinos 

Λ. Κωστάπουλου 

L Kostopoulos 

Σ.Α. Ευαγγελάτου 

S-A, Evangelatos 

A. Σολομού

A. Solomos

Κλ. Κλώνη,
Δ. Φωτόπουλου 
K. Klonis,
D. Fotopoulos 
Κλ. Κλώνη,
Δ Φωτόπουλου 
Κ. Klonis,
D. Fotopoulos 
Σ. Χαρατσίδη

S. Haratsidis

Ν. Νικολάου

Ν Nikolaou

Κλ. Κλώνη

Κ. Klonis

Γ. Πάτσα

G Patsas

Κλ. Κλώνη,
I. Παπαντωνίου

Κ. Klonis,
I. Papantonlou

Στ. Βασιλειάδη

S. Vasilíadis

Στ. ΒασιλειΟδη

S. Vasilíadis

Μ. Χατζιδάκι

Μ. Hadjidakis 

Ν. Ρώτα

Ν. Rotas

Δ. Δραγατάκη 

D. Dragatakis 

Δ. Τερζάκη 

D Terzakis

Μ. Αδάμη

Μ. Adamis

Ντ. Τσάτσου 
Συμεωνίδη 
D. Tsatsou - 
Symeonidou 
Ζ. Νικολούδη

Z Nikoloudi

Ε. Τσουκαλά 

Ε. Tsoukala 

Τ. Βαρούτη

Τ. Varouti

Ε. Ζαμπούρα

Ε. Zamboura 

Μ. Χόρς 

Μ. Horsch 

Ρ. Μάνου

R. Manou

Ε. Χατζηαργύρη, Χρ. Πολίτης,
Μ. Αρώνη, Γ. Μπινιάρης, Ν. Καζής 
Ε. Hadjiargyri. Ch. Politis,
Μ. Arohi, G. Biniarls. N. Kazis 
Μ. Αρώνη, Χρ. Πολίτης, K. Παναγιωτου, 
B. Κανάκης, Ε. Ζαφειριού
M. Aroni, Ch. Politis, K. Panaylotou, 
V. Kanakls, E Zatirlou
Στ. Βάκοβιτς, Π. Ζερβάς, Λ Καλλεργης, 
Β. Κανάκης, Γκ. Μπινιάρης
S. Vokovits, P. Zervos L Kaneigis, 
V. Kanakis, G. Biniaris
K. Παναγιώτου, Π. Ζερβός.
Ε. Ζαφειριού, Βερ. Δεληγιάννη,
Θ. Σαρρής
Κ. Panayiotou, P Zen/os, Ε Zafiriou, 
V. Deligianni. Τ. Sards 
A. Κατσέλη, Β. Κανάκης, Γκ, Μπινιάρης, 
Θ. Ιωαννίδου, Κ. Κοσμόπουλος 
A. Katseli, V Kanakis, G. Biniaris,
T. loannidou, K. Kosmopoulos 
A. Βαλάκου, N. Τσακίρογλου,
A. Κατσέλη, N. Τζόγιας, Δ. Μαλαβέταο 
A. Valakou, N. Tsakiroglou A. Katseli,
N. Tzoyias, D. Malavetas
Δ. Μαλαβετας, Ε. Χατζηαργύρη,
Στ. Βάκοβιτς, B. Κανάκης,
N. Παπακωνσταντίνου 
D. Malavetas, E. Hadjiargyri,
S Vokovits, V Kanakis,
N. Papakonstantinou

1974 Αισχύλου ΠΡΟΜΗΘΕΑΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ T. Ρούσσου

Aeschylus PROMETHEUS BOUND T. Roussos

Ευριπίδη ΑΛΚΗΣΤΗ Θρ. Σταύρου

Euripides ALCESTIS T. Stavrou

Ευριπίδη ΚΥΚΛΩΠΑΣ A. Πάλλη

Euripides CYCLOPS - A. Pallis

Αριστοφάνη ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ Θρ. Σταύρου
(ανεβλήθη - επιστράτευση)

Aristophanes LYSISTRATA Τ. Stavrou
(cancelled due general mobilization)
Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη

Sophocles OEDIOUS REX F. Politis

Ευριπίδη ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ Κ. Βάρναλη

Euripides HIPPOLYTUS Κ. Varnalis

Σοφοκλή ΑΝΤΙΓΟΝΗ I. Γρυπάρη

Sophocles ANTIGONE I. Gryparis

Τ. Μουζενίδη Δ. Φωτόπουλου Μ. Αδάμη Μ. 

Τ. Mouzenidis D. Fotopoulos Μ. Adamis Μ.

Σ.Α. Ευαγγελάτου Γ. Πάτσα _____ Τ.

S A. Evangelatos G. Patsas _____ T.

Σ.Α. Ευαγγελάτου Γ. Πάτσα Ν. Ρώτα Μ.

S A. Evangelatos G. Patsas N. Rotas M.

A. Σολομού Γ. Βακαλό Μ. Χατζιδάκι Τ.

A. Solomos G. Vakalo M. Hadjidakis T.

T. Μουζενίδη Δ. Φωτόπουλου Στ. Βασιλειάδη Μ. 

Τ. Mouzenidis D. Fotopoutös S. Vasilíadis Μ. 

Σ.Α. Ευαγγελάτου Γ. Πάτσα Στ. Γαζουλέα Μ. 

S A. Evangelatos G. Patsas S. Gazouleas M. 

A. Σολομού N. Νικολάου B. Τενΐδη _

A. Solomos N. Nikolaou V. Tenidis -

Χόρς

Horsch

Βαρούτη

Varouti

Χόρς

Horsch

Βαρούτη

Varou.ti

Χόρς

Horsch

Χόρς

Horsch

Μ. Κατράκης, A. Συνοδινού,
Γκ. Μπινιάρης, Χρ. Πολίτης 
Μ. Katrakis, A. Synodinou 
G. Biniaris, Ch. Politis 
Μ. Ζαφειροπούλου, N. Τσακίρογλου, 
Θ. Μορίδης, Λ. Καλλεργης, Ζ. Τσάπελης 
Μ. Zaflropoulou, Ν. Tsakiroglou,
Τ. Moridis, L. Kallergis, Z. Tsapelis 
Γρ. Βαφιάς, Στ. Βάκοβιτς,
Θ. Καοακατσάνης 
G. Vafías, S. Vokovits,
Τ. Karakatsanis
Μ. Αρωνη, Π. Ζερβός, Ε. Χαλκουση, 
Π. Καπιτσινέα, Θ. Σαρρής, Α, Πασπατη 
Μ. Aroni, D. Zervos, Ε. Halkoussi,
P. Kapitslnea, T. Sards, A. Paspati 
Μ. Κατράκης, A. Κατσέλη,
Γκ. Μπινιάρης, B. Κανάκης
M. Katrakis, A. Katseli 
G. Biniaris, V. Kanakis
Χρ. Πολίτης, Μ. Αρωνη, N. Τζόγιας,
N. Τσακίρογλου, E. Ρήγα, A. Γλυκοφρύδη 
Ch. Politis, M Aroni, N Tzoyias,
N. Tsakiroglou, E. Riga. A. Glykotridi 
A. Συνοδινού, Στ. Βάκοβιτς, B. Κανάκης, 
Θ. Μορίδης, Δ. Μαλαβέτας 
A. Synodinou, S. Vokovits, V. Kanakis, 
Τ. Moridis, D Malavetas

1975 Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS I Gryparis

Ευριπίδη ΤΡΩΑΔΕΣ 

Euripides TROJAN WOMEN 

Ευριπίδη ΒΑΚΧΕΣ 

Euripides BACCHAE 

Αριστοφάνη ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ 

Aristophanes LYSISTRATA

Θρ. Σταύρου 

T. Stavrou 

Κ. Βάρναλη 

Κ Varvalis 

Θρ. Σταύρου 

Τ Stavrou

A. Μινωτή Κλ. Κλώνη, Θ. Αντωνίου Μ. Χόρς
Δ. Φωτόπουλου

A. Minotis Κ. Klonis, Τ. Antoniou Μ. Horsch
D. Fotopoulos

A. Σολομού Κλ. Κλώνη Μ. Θεοδωράκη Ντ. Τσάτσου -
Συμεωνίδη

A. Solomos Κ. Klonis Μ. Theodorakis D. Tsatsou -
Symeonidou

Σ.Α. Ευαγγελάτου Γ. Πάτσα________ Μ. Χόρς

S.A. Evangelatos G. Patsas   Μ. Horsch

A. Σολομού Γ. Βακαλά Μ. Χατζιδάκι Τ. Βαρούτη

A. Solomos G, Vakalo Μ. Hadjidakis Τ. Varouti

A. Μινωτής, Γκ. Μπινιάρης, Β. Κανάκης, 
Χρ. Πάρλας, Ο. Τουρνάκπ 
A. Minotis, G. Biniaris. V. Kanakis,
Ch. Parlas, O. Tournaki
Ε. Χατζηαργύρη, A. Βαλάκου,
Κ. Παναγιώτου, Λ. Καλλέργης 
Ε. Hadjiargyri, A. Valakou,
Κ. Panayiotou, L. Kallergis 
A. Βαλάκου, N. Τσακίρογλου,
Στ. Βάκοβιτς, Ζ. Τσάπελης 
A. Valakou, Ν. Tsakiroglou,
S. Vokovits, Ζ. Tsapelis
Μ. Αρώνη, Π. Ζερβός. Ε. Χαλκούση,
Π. Καπιτσινέα, Π. Παπαδάκη, Θ. Σαρρής 
Μ. Aroni, D. Zervos, Ε Halkousi,
P. Kapitsinea, P. Papadaki. T. Sards
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ΕΡΓΟ

PLAY

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC CHOREOGRAPHY
COSTUMES

ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ 

MAIN CAST

1976 Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη 

Sophocles OEDIPUS AT CO LON US I. Gryparis 

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ - Π. Πρεβελάκη

Euripides MEDEA P. Prevelakis

Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΤΑΥΡΟΙΣ Ορ. Σταύρου

A. Μινωτή 

A. Minotis 

A. Σολομού 

A. Solomos 

Σ.Α. Ευαγγελάτου

Κλ. Κλώνη, Θ.
Δ. Φωτόπουλου 
K. Klonis, Τ.
D. Fotopoulos 
Κλ. Κλώνη, Β.
I. Παπαντωνιου 
K. Klonis, V.
I. Papantoniou 
Γ. Πάτσα Δ.

Αντωνίου

Antoniou

Τενϊδη

Tenidis

Τερζάκη

Μ. Χόρς

Μ. Horsch

Ντ. Τσάτσου - 
Συμεωνϊδη 
D. Tsatsou - 
Symeonidou 
Μ. Χόρς

Euripides IPHIGENIA IN TAURIS T. Stavrou S A. Evangelatos G. Patsas D. Terzakis M. Horsch

A. Μινωτής, B. Κανάκης, Γκ. Μπινιάρης, 
Ο. Τουρνάκη, Μ. Σκούντζου
A. Minotis, G. Biniaris, V. Kanakis, 
O. Tournaki, M. Skountzou
E. Χατζηαργύρη, N. Τζόγιας
B. Κανάκης, Λ. Καλλέργης 
E. Hadjiargyri, N. Tzoyias,
V. Kanakis, L. Kallergis
A. Βαλάκου, Στ. Κυριακίδης, Θ. Μορΐδης, 
Κ. Κοκκάκης, Τ. Βουλαλάς 
A. Valakou, S. Kyriakidis Τ. Moridis, 
K. Kokkakis, T. Voulalas

1977 Σοφοκλή ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Sophocles PHILOCTETES 

Ευριπίδη ΕΛΕΝΗ 

Euripides HELENA 

Αριστοφάνη ΙΠΠΕΙΣ

Τ. Ρούσσου 

Τ. Roussos 

Τ. Ρούσσου 

Τ. Roussos 

Ν. Σφυρόερα

A. Μινωτή 

A. Minotis 

A. Σολομού 

A. Solomos 

A. Σολομού

B. Βασιλειάδη 
A. Φωκά 
V. Vasiliadis 
A. Fok?·*
K λ. Κλώνη,
A. Φασιανού 
K. Klonis,
A. Fasianos 
Γ. Βακαλό

Θ. Αντωνίου 

T. Antoniou 

Γ. Ξενακη 

Y. Xenakis 

Στ. Ξαρχάκου

Μ. Χόρς

Μ. Horsch

Ν. Τσάτσου 
Συμεωνϊδη 
D. Tsatsou - 
Symeonidou 
Ν. Τσάτσου -

Α. Μινωτής, Στ. Βόκοβιτς,
Χρ. Πάρλας, Β. Κανάκης 
A. Minotis, S. Vokovits,
Ch. Parlas, V. Kanakis
A. Συνοδινού, B. Κανάκης, N. Τζόγιας,
Γκ. Μπινιάρης, Στ. Βόκοβιτς
A. Synodinou, V. Kanakis, N. Tzoyias,
G. Biniaris, S. Vokovits
Γκ. Μπινιάρης, Π. Ζερβός, Στ. Βόκοβιτς,

Aristophanes KNIGHTS 

Αισχύλου ΙΚΕΤΙΔΕΣ

Aeschylus SUPPUANTS

Ν. Sfyroeras 

Κ.Χ. Μύρη

A. Solomos G. Vakalo S. Xarchakos D. Tsatsou -
Symeonidou

Σ.Α. Ευαγγελάτου Γ. Στεφανέλλη Μ. Θεοδωράκη Μ. Χόρς

Κ.Η. Myris S.A. Evangelatos Y. Stefanellis M. Theodorakis M. Horsch

G. Biniaris, P. Zervos, S. Vokovits, 
T. Sanis, K. Kokkakis 
E. Χατζηαργύρη, Στ. Βόκοβιτς,
Γκ. Μπινιάρης, Ζ. Τσάπελης,
Κ. Παναγιώτου 
E. Hadjiargyri, S. Vokovits,
G. Biniaris. Z. Tsapelis. K. Panayiotou

1978 Σοφοκλή ΗΛΕΚΤΡΑ I. Γρυπάρη

Sophocles ELECTRA I. Gryparis

Αριστοφάνη ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΕΣ A. Ροσόλυμου

Δ. Ροντήρη 

D. Rontiris 

A. Σολομού

Κλ. Κλώνη, Δ. Μητρόπουλου Λουκίσ.ς 
Α. Φωκά
Κ. Klonis, D. Mitropoulos Loukia 
*Α. F okas
I. Παπαντωνιου Μ. Χατζιδάκι Ντ. Τσάτσου - 

Συμεωνϊδη

Aristophanes THESMOFORIAZUSAE A. Rosolymos 

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη 

Sophocles OEDIPUS AT CO LON U S I. Gryparis

Ευριπίδη ΜΗΔΕΙΑ Π. Πρεβελάκη

Euripides MEDEA P. Prevelakis

Ευριπίδη ΦΟΙΝΙΣΣΕΣ Γερ. Σπαταλά

A. Solomos 

Α. Μινωτή 

A. Minotis 

Α. Σολομού 

A. Solomos 

Α. Μινωτή

I. Papantoniou Μ.

Κλ. Κλώνη, Θ.
Δ. Φωτόπουλου 
K.*Clonis Τ.
D. Fotopoulos 
Κλ. Κλώνη, Β.
I. Παπαντωνιου 
Κ. Klonis V.
I. Papantoniou 
Δ. Φωτόπουλου Μ.

Hadjidakis D. Tsatsou - 
Symeonidou 

Αντωνίου Μ. Χόρς

Antoniou Μ. Horsch

Τενϊδη Ν. Τσάτσου -
Συμεωνϊδη

Tenidis D. Tsatsou -
Symeonidou 

Θεοδωράκη Μ. Χόρς

Euripides PHOENISSAE G. Spatalas A. Minotis D. Fotopoulos M. Theodorakis M. Horsch

E. Χατζηαργύρη, Χρ. Πάρλας,
A. Κατσέλη, N. Τζόγιας 
E. Hadjiargyri, Ch. Parlas,
A. Katseli, N. Tzoyias
Ντ. Ηλιόπουλος, Λ. Καλλέργης,
Γκ. Μπινιάρης, Ε. Χαλκούση,
Κ. Πανανιώτου
D. Iliopoulos, L. Kallergis, G. Biniaris.
E. Halkousi, K. Panayiotou
A. Μινωτής, Γκ. Μπινιάρης, B. Κανάκης 
Ο. Τουρνάκη, Μ. Σκούντζου 
A. Minotis, G. Biniaris, V. Kanakis, 
O. Tournaki, M. Skountzou 
E. Χατζηαργύρη, N. Τζόγιας,
Λ. Καλλέργης, Γρ. Βαφιας, Κ. Παναγιώτου 
E. Hadjiargyri, Ν. Tzoyias,
L. Kallergis, G. Vafias, K. Panayiotou 
Ε. Χατζηαργύρη, Α. Μινωτής,
Μ. Σκούντζου, Β. Κανάκης, Χρ. Πάρλας 
Ε. Hadjiargyri, A. Minotis 
Μ. Skountzou, V. Kanakis, Ch. Parlas

1979 Αριστοφάνη ΟΡΝΙΘΕΣ 

Aristophanes BIRDS 

Ευριπίδη ΙΩΝ 

Euripides ION 

Ευριπίδη ΦΟΙΝΙΣΣΕΣ 

- Euripides PHOENISSAE

Α. Ροσόλυμου 

A. Rossolymos 

Τ. Ρούσσου 

T. Roussos 

Γερ. Σπαταλά

Α. Σολομού Α. Φασιανού Δ. Σσμίου Ντ. Τσάτσου
(επιμέλεια) Συμεωνϊδη

A. Solomos A. Fasianos D. Samlou D. Tsatsou -
(compiled by) Symeonidou

Γ. Θεοδοσιάδη Γ. Πάτσα Θ. Μικρούτσικου Ντ. Τσάτσου -
Συμεωνϊδη

G. Theodosiadis G. Patsas Τ. Mikröutsikos D. Tsatsou -
Symeonidou

A. Μινωτή Δ. Φωτόπουλου Μ. Θεοδωράκη Μ. Χόρς

G. Spatalas A. Minotis D. Fotopoulos Μ. Theodorakis Μ. Horsch

Στ. Βόκοβιτς, Π. Ζερβός 
Γκ. Μπινιάρης, Γρ. Βαφιάς 
S. Vokovits, P. Zervos,
G. Biniaris, G. Vafias 
K. Καστανάς, Μ. Σκούντζου, I. Ψαρας, 
Γ. Τσιτσόπουλος, Μ. Ζαφειροπούλου 
Κ. Kastanas, Μ. Skountzou, Τ. Psarras, 
G. Tsitsopoulos, Μ. Zafiropoulou 
Ε. Χατζηαργύρη, Α. Μινωτής,
Μ. Σκούντζου, Β. Κανάκης 
Ε. Hadjiargyri, A. Minotis,
Μ. Skountzou, V. Kanakis



PLAY

ΕΡΓΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ - ΜΟΥΣΙΚΗ
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

TRANSLATION DIRECTION SETS - MUSIC

COSTUME'

CHOREOGRAPHY

ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ

MAIN CAST

ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ

Αριστοφάνη ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΕΣ A. Ροσόλυμου

Aristophanes THESMOFORIAZUSAE A. Rosolymos

Αισχύλου ΠΡΟΜΗΘΕΑΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ T. Ρούσσου

Aeschylus PROMETHEUS BOUND T. Roussos

A. Σολομού

A. Solomos

A. Μινωτή

A. Minotis

I. Παπαντωνίου Μ. Χατζιδάκι Ντ. Τσάτσου 
Συμεωνίδη

I. Papantonlou Μ, Hadjidakis D. Tsatsou - 
Symeonldou

B. Φωτόποιήου Γ. Κουρουπού Μ Χόρς

V. Fotopoulos G. Kouroupos M. Horsch

K. Παναγιώτου, E. Χαλκούση, 
E. Ζαφειριού, Γκ. Μπινιάρης, 
Λ. Καλλέργης, Π. Ζερβός

K. Panayiotou, E. Halkousl, 
Η. Zaflriou, G. Biniaris,
L. Kallergis, P, Zervos
A. Μινωτής, E. Χατζηαργύρη, 
Στ. Βόκοβιτς, Xp. Πάρλας 
A. Minotis, E. Hadjiargyri,
S. Vokovits, Ch. Parlas

1980 Ευριπίδη ΗΛΕΚΤΡΑ

Euripides ELECTRA

Αριστοφάνη ΑΧΑΡΝΕΙΣ 

Aristophanes ACH AR NI ANS

Ευριπίδη ΦΟΙΝΙΣΣΕΣ

T. Ρούσσου 

T. Roussos 

Θρ. Σταύρου 

T. Stavrou 

Γερ. Σπαταλά

Ντ. Τσάτσου 
Συμεωνίδη 
D. Tsatsou - 
Symeonidou 
Nr. Τσάτσου - 
Συμεωνίδη 
D. Tsatsou - 
Symeonidou

Δ Φωτόπουλου Μ. Θεοδωράκη Μ. Χόρς

Γ. Θεοδοσιάδη Γ. Πάτσα X. Χάλαρη 

G. Theodœiadis G. Patsas Ch. Halaris 

K. Μπάκα I. Παπαντωνίου B. Τενίδη 

K Bakas I. Papantoniou V. Tenidis 

A. Μινωτή

Euripides PHOENISSAE G. Spatalas A. Minotis D. Fotopoulos M. Theodorakis M. Horsch

Σοφοκλή ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Sophocles PHILOCTETES

T. Ρούσσου

T. Roussos

A Μινωτή

A. Minotis

B Βασιλειάδη 
A. Φωκά
V. Vasiliadis 
A. Fokas

Θ. Αντωνίου

T Antoniou

Μ. Χόρς 

M. Horsch

Μ. Σκούντζου, K. Καστανάς,
Στ. Βόκοβιτς, K. Παναγιώτου 
M. Skountzou, K. Kastanas,
S. Vokovits, K. Panayiotou
I. Ψαράς, B. Κανάκης, Γ. Αργυρής,
T. Βουλαλάς, Γ. Ταιτσόπουλος
I. Psarras, V. Kanakis, Y. Argyris, 
T. Voulalas, G. Tsitsopoulos 
E. Χατζηαργύρη, A. Μινωτής,
Μ. Σκούντζου, B Κανάκης,
Xp. Πάρλας, Z. Τσάπελης 
E. Hadjiargyri, A. Minotis,
M Skountzou, V. Kanakis,
Ch. Parlas, Z. Tsapelis 
A. Μινωτής, Στ. Βόκοβιτς 
Xp. Πάρλας, B. Κανακης 
A. Minotis, S. Vokovits,
Ch. Parlas, V. Kanakis

1981 Ευριπίδη ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ EN ΤΑΥΡΟΙΣ A. Μελαχρινού 

Euripides IPHIGENIA IN TAURIS A. Melachrinos 

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Φ. Πολίτη

Sophocles OEDIPUS REX

Αισχύλου ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ

Aeschylus SEVEN AGAINST 
THEBES 

Ευριπίδη ΦΟΙΝΙΣΣΕΣ

F. Politis

K. Κολώτα 

K. Kolotas

Γερ. Σπαταλά

Euripides PHOENISSAE G. Spatalas

Σοφοκλή ΗΛΕΚΤΡΑ K.X. Μύρης

Sophocles ELECTRA K.H. Myris

Αριστοφάνη ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ A. Ροσόλυμου 

Aristophanes ECCLESIAZUSAE A. Rosolymos

Θ. Κωστόπουλου Κλ Κλώνη, 
A. Φωκά

T. Kotsopoulos K. Klonis, 
A. Fokas

T. Μουζενιδη Γ. Στεφανέλλη Σ. Βασιλειάδη

Γ. Κουμεντάκη Ντ. Τσάτσου 
Συμεωνίδη

G. Koumentakis D. Tsatsou - 
Symeonidou

T. Mouzenidis Y. Stefanellis S. Vasiliadis

N Χαραλάμπους Γ. Ζιάκα Μ. Χρκττοδοιιλίδη

N. Charalambous Y. Ziakas M Christodoulidis______ .

A. Μινωτή Δ Φωτόπουλου Μ. Θεοδωράκη Μ. Χόρς

A. Minotis 

Σ.Α. Ευαγ^λάτου 

S A. Evangelatos 

A. Σολομού 

A. Solomos

D. Fotopoulos M. Theodorakis M. Horsch

Γ. Πάτσα Δ. Τερζάκη Μ. Χόρς

D. Terzakis Μ. HorschG. Patsas 

Γ. Βακαλό 

G. Vakalo

Μ. Χατζιδάκι Ντ. Τσάτσου 
Συμεωνίδη

Μ. Hadjidakis D. Tsatsou - 
’ Symeonidou

A. Συνοδινού, B. Κανακης N. Τζογιας, 
K. Καστανάς, Γ. Ταιτσόπουλος
A. Synodinou, V. Kanakis, N. Tzoyias,
K. Kastanas. G. Tsitsopoulos 
Μ. Κατράκης, E. Χατζηαργύρη,
Λ. Καλλέργης, Xp. Πάρλας, Z. Τσάπελης 
M. Katrakis, E. Hadjiargyri,
L. Kallergis, Ch. Parlas) Z. Tsapelis 
T. Βουλαλίς, I. Ψαρράς,
K. Παναγιώτου, K. Χέλμη 
T. Voulalas, I. Psarras,
K. Panayiotou, K. Helmi 
E. Χατζηαργύρη, A. Μινωτής,
B. Κανάκης, Μ. Σκούντζου 
E. Hadjiargyri, A. Minotis,
V. Kanakis, M. Skountzou
A. Βαλάκου, N. Τσακίρογλου,
A. Κατσέλη, N. Τζόγιας, T. Βουλαλάς 
A. Valakou. N. Tsakiroglou,
A. Katseli, N. Tzoyias, T. Voulalas 
Μ. Αρώνη, Ντ. Ηλιόπουλος, Π. Ζερβός, 
Ε Χαλκούση, Τζ. Γαρμπή 
Μ. Aroni, D. Iliopoulos, P. Zervos,
E. Halkousi, J. Garbi

1982 Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ Μ. Βολονάκη 

Sophocles OEDIPUS REX M. Volanakis 

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ I. Γρυπάρη 

Sophocles OEDIPUS AT COLONUS I. Gryparis 

Αριστοφάνη ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΕΣ A. Ροσόλυμου 

Aristophanes THESMOFORIAZUSAE A. Rosolymos 

Αριστοφάνη ΠΛΟΥΤΟΣ K. Βάρναλη

Aristophanes PLUTUS

Ευριπίδη ΟΡΕΣΤΗΣ

Euripides ORESTES

Μ. Βολονάκη Ρ. Μίτοελ Θ. Αντωνίου ____
Δ. Φωτόπουλου

Μ. Volanakis R. Mitchel T. Antoniou ____
D. Fotopoulos

A. Μινωτή Κλ. Κλώνη, Θ. Αντωνίου Μ. Χόρς
Λ Φωτόπουλου

A. Minotis K. Klonis T. Antoniou Μ. Horsch
Di Fotopoulos

A. Σολωμού I. Παπαντωνίου Μ. Χατζιδάκι Ντ. Τσάτσου -
Συμεωνίδη

A. Solomos I. Papantoniou Μ. Hadjidakis D. Tsatsou -
Symeonidou

K. Αποστόλου Λ Ζαίμη N. Ρώτα Γ. Μέτοη

K. Varnalis K. Apostolou L. Zaimi Ν. Rotas Y. Metsis

Γ. Σεβαστίκογλου Γ Σεβαστίκσγλου Σ. Χαρατοιδη Γ. Κουρουμπού Ν. Καρρά

G. Sevastikoglou G. Sevasíkoglou S Haratsidis G. Kouroupos N, Karra

N. Κούρκουλος, K. Χέλμη,
K. Κοσμόπουλος, Γ. Δάνης
N. Kourkoulos, K, Helmi,
K. Kosmopoulos, G. Danis
A. Μινωτής, N. Τζάγιας, B. Κανάκης, 
Ο. Τουρνάκη, Στ. Βόκοβιτς
A. Minotis, N, Tzoyias, V. Kanakis,
O. Tournaki, S, Vokovits
Λ. Καλλέργης, Θ. Καρακατσάνης,
B. Κανάκης, K. Παναγιώτου, E Χαλκούση
L. Kallergis, T, Karakatsanis,
V. Kanakis, K. Panayiotou, E. Halkousi 
Στ. Βόκοβιτς, B. Κανάκης,
Γ. Τσιτσόπουλος, Χρ. Μάντζαρης,
Θ. Μορίδης, Γ Παρτσαλάκης
S. Vokovits, V. Kanakis,
G. Tsitsopoulos, C. Mryjtzaris,
T. Moridis, G, Partsalakis
N. Τσακίρογλου, Μ. Σκούντζου,
T. Βουλαλάς
N. Tsakiroglou, M. Skountzou 
T. Voulalas



ΕΡΓΟ ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ

PLAY

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ ΣΚΗΝΙΚΑ -
ΚΟΣΤΟΥΜΙΑ

TRANSLATION DIRECTION SETS -
. COSTUMES

ΜΟΥΣΙΚΗ

MUSIC CHOREOGRAPHY

ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ 

MAIN CAST

1983 Ευριπίδη ΤΡΩΑΔΕΣ Στ. Ντουφεξή Στ. Ντουφεξή Σ. Χαραταίδη Χρ. Χαλαρή Ν. Ζούκα Μ. Σκούντζου, Ν. Τοακίρονλου

Euripides TROJAN WOMEN 

Αριστοφάνη ΕΙΡΗΝΗ 

Aristophanes PEACE 

Σοφοκλή ΑΙΑΣ 

Sophocles AJAX 

Ευριπίδη ΟΡΕΣΤΗΣ 

Euripides ORESTIS

S. Doufexís 
D. Miliadis 
Θρ. Σταύρου

T. Stavrou 

K. Κολώτας 

K. Kolotas

S. Poufexis S. Haratsidis C. Halaris N. Zouka

K. Μπάκα I. Παπαντωνίου B. Τενίδη E. Πήττα

K. Bakas I. Papantoniou V. Tenidis E. Pitta

N. Χαραλάμπους B. Φωτόπουλου Μ Χριατοδουλίδη Μ. Αλβανού

N. Charalambous V. Fotopoulos M Ghristodoulidis M. Alvanou

Γ. Σεβαατίκογλου Γ. Σεβαοτικογλου Σ. Χαραταίδη Γ. Κουρουπού Ν. Καρρά

G. Sevastikoglou Y. Sevastikoglou S. Haratsidis G. Kouroupos N. Karra

M. Skountzou, N. Tsakiroglou,
O. Tournaki, I. Psarras
Θ. Καρακατσάνης, Γ, Αργύρης,
N. Μπουοδούκος, Γ. Τσιτσόπουλος 
T. Karakatsanis, Y. Argyris,
N. Bousdoukos, Y. Tsitsopoulos 
Χρ. Καλαβρούζος, K. Παναγιώτου,
K. Καστανάς, T. Βουλαλάς, N. Κατσέλη 
C. Kalavrouzos, K. Panayiotou,
K. Kastanas, T. Voulalas; N, Katseli 
N. Τσακίρογλου, Μ. Σκούντζου,
T. Βουλαλάς
N. Tsakiroglou, M. Skountzou,
T. Voulalas

1984 Ευριπίδη ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ

Euripides HIPPOLYTUS

Αριστοφάνη ΝΕΦΕΛΕΣ 
Aristophanes CLOUDS 
Σοφοκλή ΑΝΤΙΓΟΝΗ

Sophocles ANTIGONE

K. Βάρναλη

K. Varnalis

K. Βάρναλη 
K. Varnalis 
K.X. Μύρη

K.H. Myris

N. Περέλη A Χρυακοπούλου X. Χάλαρη

N. Perelis A. Chrysikopoulou C. Halaris

Λ. Σείτανίδου 

L. Seitanidou

K. Μπάκα N. Στεφάνου E. Καραίνδρου Σ. Σπυράτου
K. Bakas N. Stefanou H. Karaindrou S. Spyratou
Γ. Ρεμούνδου Γ. Πάτσα Γ. Τσαγκάρη X. Μανταφούνη

G. Remoundos G. Patsas G. Tsagaris H, Mantafounis

A. Θεοδωρακόπουλος, A. Πασπάτη, 
Γ. Κάσδαγλης
A. Theodorakopoulos, A. Paspati, 
Y. Kasdaglis 

I. Ψαρράς, Γ. Δάνης 
I. Psarras, G. Dams 
Μ. Σκούντζου, N. Τσακίρογλου,
Γ. Αργύρης, K. Καστανάς 
M. Skountzou, N. Tsakiroglou,
Y. Argyris, K. Kastanas

1985 Ευριπίδη ΒΑΚΧΕΣ

Euripides BACCHAE 

Ευριπίδη ΕΚΑΒΗ

Euripides HECUBA

Αριστοφάνη ΠΛΟΥΤΟΣ

Γ. Χειμωνά 

G. Chimonas 

Τ. Ρούσσου

Τ. Roussos

Κ. Βάρναλη

Γ. Σεβαοτικογλου Σ. Χαρατσίδη Γ. Κουρουμπού Ε. Πήττα

G. Sevastikoglou S. Haratsidis G. Kouroupos E. Pitta

Λ. Κωστόπουλου I. Παπαντωνίου Θ. Αντωνίου Β. Λάγκου

L. Kostopoulos I. Papantoniou Τ. Antoniou V. Langos

Λ. Ρονκόνι Δ. Φωτόπουλου Δ. Σαββόποιιλου _____

Aristophanes PLUT US K. Varnalis L. Ronconi D. Fotopoulos D. Sawopoulos

N. Τσακίρογλου, B. Κανάκης,
Μ. Σκούντζου, K. Καστανάς, I. Ψαρράς 
N. Tsakiroglou, B. Kanakis,
M. Skountzou, K. Kastanas, I. Psarras
A. Κατσέλη, Ο. Τουρνάκη,
Χρ. Καλαβρούζος, Γ. Κάσδαγλης,
B. Πάλλης, X. Λιάσκου 
A. Katseli, O. Tournaki,
C. Kalavrouzos, Y. Kasdaglis,
V. Pallis, C. Liaskou
Σ. Παράβας, Δ. Διαμαντίδου, Γ. Δάνης, 
Σ. Κώσταντόπουλος, Γ. Τσιτσόπουλος, 
Ν. Μπουοδούκος, Κ. Αρσένη,
Γ. Παρτσαλάκης
S. Paravas, D. Diamantidou, G. Danis, 
S. Konstantopoulos, G. Tsitsopoulos,
N. Bousdoukos, K. Arseni,
G. Partsalakis

1986 Ευριπίδη ΗΛΕΚΤΡΑ

Euripides ELECTRA 

Αριστοφάνη ΒΑΤΡΑΧΟΙ 

Aristophanes FROGS 

Αριστοφάνη ΠΛΟΥΤ ΟΣ

Τ. Ρούσσου 

Τ. Roussos 

Κ. Σταματίου 

Κ. Stamatiou 

Κ. Βάρναλη

Γ. Μιχαηλίδη Δ. Ζαρείφη Τ. Αντωνίου —

G. Michailidis D. Zarifis Τ. Antoniou _____

Κ. Μπάκα I. Παπαντωνίου Γ. Τσαγκάρη Ρ. Καπετανάκη 

Κ. Bakas I. Papantoniou G.j Tsangaris R. Kapetanaki 

Λ. Ρονκόνι Δ. Φωτόπουλου δ. Σαββόπουλου_____

Aristophanes PLUT US K. Varnalis L. Ronconi D. Fotopoulos D. Sawopoulos

1987 Αισχύλου ΕΠΤΑ ΕΠΙ ΘΗΒΑΣ Τ. Ρούσσου

Aeschylus SEVEN AGAINST Τ. Roussos 
THEBES

Σοφοκλή ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ A. Μερτάνη - 
Λίζα

Sophocles OEDIPUS REX A. Mertani-Liza 

Αριστοφάνη ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΕΣ Κ. Ταχτσής

Κ. Μπάκα Α. Σαραντόπουλου Β. Τενίδη Ρ. Καπετανάκη
Γ Ζιάκα

Κ. Bakas A. Sarantopoulos V. Tenidis R. Kapetanaki
Y. Ziakas

Γ. Μιχαηλίδη Δ. Φωτόπουλου θ. Αντωνίου ___________
Γ. Μετζικώφ

G. Michailidis D. Fotopoulos Τ. Antoniou___________
G. Metzikof

Γ. Μαργαρίτης Σ. Χαρατσίδης Μ. Γρηγορίου Ε. Πίττα

Aristophanes ECCLESIAZUSAE Κ. Tachtsis G. Margaritis S. Haratsidis M. Grigoriou E. Pitta

Μ. Σκούντζου, K. Καρράς,
Λ. Παπαγιάννη, T. Βουλαλάς
M. Skountzou, K. Karras,
L. Papavianni, T. Voulalas
T. Καρακατσάνης, Γ. Μιχαλακόπουλος,
N. Τσακίρογλου, I. Ψαρράς, Τ. Συριώτης 
Τ. Karakatsanis, G. Michalakopoulos, 
Ν. Tsakiroroglou, I. Psarras, T. Syriotis 
Σ. Παράβας, Μ. Μαρμαρινού, Γ. Δάνης, 
Σ. Κωνσταντόπουλος, Γ. Τσιτσόπουλος, 
Ν. Μπουοδούκος, Κ. Αρσένη,
Γ. Παρτσαλάκης
S. Paravas, Μ. Marmarinou, Y. Danis, 
S. Konstandopoulos, Y. Tsitsopoulos. 
N. Bousdoukos, K. Arseni,
G. Partsalakis

K. Καρράς, I. Ψαρράς,
N. Μπουοδούκος 
K. Karras, I. Psarras,
N. Bousdoukos 
N. Τσακίρογλου, A. Βαλάκου,
Γ. Μοσχίδης, T. Βουλαλάς 
N. Tsakiroglou, A. Valakou 
G. Moschidis, T. Voulalas 
M. Χρα/ατούλου, Σ. Κωνσταντόπουλος 
Γ. Παρτσαλάκης
M. Chronopoulou, S. Konstantopoulos 
G. Partsalakis



ΤΕΧΝΙΚΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΕΘΝΙΚΟΥ ΘΕΑΤΡΟΥ

Προϊστάμενος Μηχανικών Σκηνής
ΓΙΑΝΝΗΣ ΓΑΊ'ΤΑΝΟΣ

Προϊστάμενος Κομμωτής
ΓΙΩΡΓΟΣ ΣΚΕΝΔΡΟΣ

Προϊστάμενος Ηλεκτρολογικού
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΚΟΥΡΠΑΣ

Προϊστάμενη Βεστιαρίου
ΣΤΕΛΛΑ ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΟΥ

Προϊστάμενος ζωγραφικών εργαστηρίων 
ΣΤΡΑΤΟΣ ΣΑΡΑΝΤΙΔΗΣ

Προϊστάμενος Ξυλουργείων 
ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΠΑΠΑ Ι ΩΑΝΝΟΥ

Προϊστάμενος Ηχητικού
ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΙΩΑΝΝΟΥ

Προϊστάμενη Ραπτικών Εργαστηρίων 
ΒΟΥΛΑ ΖΟΥΛΗ

Προϊστάμενος Φροντιστηρίου
ΛΕΥΤΕΡΗΣ ΑΘΑΝΑΣΟΥΛΑΣ

Προϊστάμενος Ελεγκτών Εισιτηρίων 
ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΓΚΑΤΖΙΟΣ

ΕΞΩΦΥΛΛΟ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΗ ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ : ΓΙΑΝΝΑ ΝΙΚΗΣ 
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